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Declaration Of Conformity (DOC)

Managing Director
On behalf of Altrad Belle
Sheen, Derbyshire, UK

Ray Neilson

Signed by:

867/10002/1

We, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB declare that the
DoC is issued under our sole responsibility and belongs to the followings product(s):

PRODUCT TYPE .........

MODEL.........................

SERIAL No...................

DATE OF MANUFACTURE 

SOUND POWER LEVEL
MEASURED /  
....................(GUARANTEED)

WEIGHT.......................

Object of the Declaration:
Forward/reverse plate compactor used for compaction of soil, cohesive material or moist content in
trenches but also on road repairs.

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Statutory
Requirements:

- 2008 No. 1597  Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
- 2001 No. 1701 Noise Emission in the Environment by Equipment for use
   Outdoors Regulations 2001
- 2016 No. 1091  Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

The following designated standards and technical specifications have been applied:

- EN ISO 12100:2010  Safety of machinery
- EN 500-4:2011 Mobile road construction machinery. Safety.
- ISO 3744:2010 Acoustics — Determination of sound power levels and sound energy
   levels of noise sources using sound pressure

ANP CERTIFICATION LTD. (Approved Body, number 8500) 2 Parkfield Street, Manchester, 
M14 4PN, UK carried out Internal Control of Production with Assessment of Technical
Documentation and Periodical Checking as per Schedule 9 of SI 2001 1701

Technical Files are held by Ray Neilson at the Altrad Belle address stated above:-

Place of Declaration:-

Sheen,
Nr. Buxton,
Derbyshire,
SK17 0EU,
UK

Date of Declaration:-

February 2022
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EC Declaration Of Conformity (DOC)
We, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB declare that the DoC is issued under
our sole responsibility and belongs to the followings product(s):

866/10002/1_GB

GB GB

PRODUCT TYPE .....................

MODEL.....................................

SERIAL No...............................

DATE OF MANUFACTURE .....

SOUND POWER LEVEL
MEASURED /
....................(GUARANTEED)

WEIGHT...................................

Object of the Declaration:
Forward/reverse plate compactor used for compaction of soil, cohesive material or moist content in trenches but also on road repairs.

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union Harmonisation Legislation:
- 2006/42/EC - New machinery directive - 2000/14/EC - Noise - equipment for use outdoors  

The following harmonised standards and technical specifications have been applied:
- EN ISO 12100:2010  Safety of machinery
- EN 500-4:2011 Mobile road construction machinery. Safety.
- ISO 3744:2010 Acoustics — Determination of sound power levels and sound energy
  levels of noise sources using sound pressure

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) located Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, carried out Internal Control of Production with
Assessment of Technical Documentation and Periodical Checking as per Annex VI of 2000/14/EC

Technical Files are held by Hugues Menager at the following address:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, France.

Managing Director
On behalf of Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Ray Neilson

Signed by:

Place of Declaration:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Date of Declaration:-
April 2021

EU Declaration Of Conformity (DOC)
We, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB declare that the DoC is issued under
our sole responsibility and belongs to the followings product(s):

GB GB

PRODUCT TYPE .....................

MODEL.....................................

SERIAL No...............................

DATE OF MANUFACTURE .....

SOUND POWER LEVEL
MEASURED /
....................(GUARANTEED)

WEIGHT...................................

Object of the Declaration:
Forward/reverse plate compactor used for compaction of soil, cohesive material or moist content in trenches but also on road repairs.

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union Harmonisation Legislation:
- 2014/30/EU - EMC Directive  

The following harmonised standards and technical specifications have been applied:
- EN ISO 12100:2010  Safety of machinery
- EN 500-4:2011 Mobile road construction machinery. Safety.
- ISO 3744:2010 Acoustics — Determination of sound power levels and sound energy
  levels of noise sources using sound pressure

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) located Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, carried out Internal Control of Production with
Assessment of Technical Documentation and Periodical Checking as per Annex VI of 2000/14/EC

Technical Files are held by Hugues Menager at the following address:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, France.

Managing Director
On behalf of Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Ray Neilson

Signed by:

Place of Declaration:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Date of Declaration:-
April 2021

See information
on sticker above
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Déclaration CE de conformité (DdC)
Nous, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB déclarons que la DdC est émisse sous notre seule
responsabilité et qu'elle appartient au(x) produit(s) suivants:

866/10002/1_F

F F

TYPE DE PRODUIT.................

MODÈLE ..................................

No DE SÉRIE...........................

DATE DE FABRICATION.........

NIVEAU DE PUISSANCE
ACOUSTIQUE MESURÉ / .......
....................(GARANTI)

POIDS ......................................

Objet de la déclaration:
Compacteur à plaques avant / arrière utilisé pour le compactage du sol, des matériaux cohésifs ou de la teneur en humidité dans
les tranchées mais aussi sur les réparations routières.

L'objet de la déclaration décrite ci-dessus est conforme à la législation de l'Union européenne en matière d'harmonisation:
- 2006/42/EC - Directive relative aux machines - 2000/14/EC - Émissions sonores - matériels utilisés à l'extérieur  

Les normes et les spécifications techniques harmonisées suivantes ont été appliquées:
- EN ISO 12100:2010  Sécurité des machines
- EN 500-4:2011  Machines mobiles de construction de routes. Sécurité.
- ISO 3744:2010 Acoustique - Détermination des niveaux de puissance acoustique et des niveaux d'énergie acoustique des
  sources de bruit à l'aide de la pression acoustique

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) situé Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, a effectué un contrôle interne de la production avec
évaluation de la documentation technique et vérification périodique conformément à l'annexe VI de la directive 2000/14/CE

Les dossiers techniques sont détenus par Hugues Menager à l'adresse suivante:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, France.

Directeur Général
Au nom de Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, R.-U.

Ray Neilson

Signée par:

Lieu de la déclaration:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Date de la déclaration:-
Avril 2021

Déclaration UE de conformité (DdC)
Nous, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB déclarons que la DdC est émisse sous notre seule
responsabilité et qu'elle appartient au(x) produit(s) suivants:

F F

TYPE DE PRODUIT.................

MODÈLE ..................................

No DE SÉRIE...........................

DATE DE FABRICATION.........

NIVEAU DE PUISSANCE
ACOUSTIQUE MESURÉ / .......
....................(GARANTI)

POIDS ......................................

Objet de la déclaration:
Compacteur à plaques avant / arrière utilisé pour le compactage du sol, des matériaux cohésifs ou de la teneur en humidité dans
les tranchées mais aussi sur les réparations routières.

L'objet de la déclaration décrite ci-dessus est conforme à la législation de l'Union européenne en matière d'harmonisation:
- 2014/30/EU - Directive CEM

Les normes et les spécifications techniques harmonisées suivantes ont été appliquées:
- EN ISO 12100:2010  Sécurité des machines
- EN 500-4:2011  Machines mobiles de construction de routes. Sécurité.
- ISO 3744:2010 Acoustique - Détermination des niveaux de puissance acoustique et des niveaux d'énergie acoustique des
  sources de bruit à l'aide de la pression acoustique

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) situé Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, a effectué un contrôle interne de la production avec
évaluation de la documentation technique et vérification périodique conformément à l'annexe VI de la directive 2000/14/CE

Les dossiers techniques sont détenus par Hugues Menager à l'adresse suivante:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, France.

Voir page 3
pour cette information

Voir page 3
pour cette information

Directeur Général
Au nom de Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, R.-U.

Ray Neilson

Signée par:

Lieu de la déclaration:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Date de la déclaration:-
Avril 2021
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Declaración CE de Conformidad (DDC)
Nosotros, Altrad Belle, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Gran Bretaña, declaramos que la DDC se emite bajo
nuestra responsabilidad exclusiva y concierne a los siguientes productos:

866/10002/1_E

E E

TIPO DE PRODUCTO..............

MODELO..................................

NÚMERO DE SERIE................

FECHA DE FABRICACIÓN .....

NIVEL DE POTENCIA
ACÚSTICA MEDIDO /..............
......................GARANTIZADO)

PESO .......................................

Objeto de la declaración:
Compactador de placa de avance / retroceso utilizado para la compactación de suelo, material cohesivo o contenido húmedo en
zanjas, pero también en reparaciones de carreteras.

El objeto de la declaración antes descrita está conforme a la Legisleación sobre armonización de la Unión relevantes:
- 2006/42/EC - Nueva directiva relativa a las máquinas - 2000/14/EC - Emisiones sonoras - máquinas de uso al aire libre

Las siguientes normas armonizadas y especificaciones técnicas han sido aplicadas:
- EN ISO 12100:2010  Seguridad de la maquinaria
- EN 500-4:2011  Maquinaria de construcción de carreteras móviles. Seguridad.
- ISO 3744:2010 Acústica: determinación de los niveles de potencia acústica y energía acústica niveles de fuentes de
  ruido usando presión sonora

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) situado Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, realizó un control interno de producción con
evaluación de documentación técnica y verificación periódica de conformidad con el anexo VI de 2000/14/CE

Los archivos técnicos están en poder de Hugues Menager en la siguiente dirección:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Francia.

Declaración UE de Conformidad (DDC)
Nosotros, Altrad Belle, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Gran Bretaña, declaramos que la DDC se emite bajo
nuestra responsabilidad exclusiva y concierne a los siguientes productos:

E E

TIPO DE PRODUCTO..............

MODELO..................................

NÚMERO DE SERIE................

FECHA DE FABRICACIÓN .....

NIVEL DE POTENCIA
ACÚSTICA MEDIDO /..............
......................GARANTIZADO)

PESO .......................................

Objeto de la declaración:
Compactador de placa de avance / retroceso utilizado para la compactación de suelo, material cohesivo o contenido húmedo en
zanjas, pero también en reparaciones de carreteras.

El objeto de la declaración antes descrita está conforme a la Legisleación sobre armonización de la Unión relevantes:
- 2014/30/EU Directiva CEM  

Las siguientes normas armonizadas y especificaciones técnicas han sido aplicadas:
- EN ISO 12100:2010  Seguridad de la maquinaria
- EN 500-4:2011  Maquinaria de construcción de carreteras móviles. Seguridad.
- ISO 3744:2010 Acústica: determinación de los niveles de potencia acústica y energía acústica niveles de fuentes de
  ruido usando presión sonora

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) situado Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, realizó un control interno de producción con
evaluación de documentación técnica y verificación periódica de conformidad con el anexo VI de 2000/14/CE

Los archivos técnicos están en poder de Hugues Menager en la siguiente dirección:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Francia.

Direector General
Por Altrad Belle Sheen, Derbyshire, Reino Unido

Ray Neilson

Firmado por:

Lugar de la Declaración:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Fecha de la Declaración:-
Abril 2021

Ver página 3
para esta información

Ver página 3
para esta información

Direector General
Por Altrad Belle Sheen, Derbyshire, Reino Unido

Ray Neilson

Firmado por:

Lugar de la Declaración:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Fecha de la Declaración:-
Abril 2021
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EG Verklaring van overeenstemming
Wij, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB verklaren dat de verklaring van overeenstemming
uitsluitend onder onze verantwoordelijkheid is opgesteld en bij de volgende product(en) behoort:

866/10002/1_NL

NL NL

PRODUCTTYPE ......................

MODEL.....................................

SERIENR .................................

FABRICATIEDATUM ...............

GEMETEN
GELUIDSVERMOGENNIVEAU /....
...................... (GEGARANDEERD)

GEWICHT.................................

Voorwerp van de Verklaring:
Vooruit / achteruit plaatverdichter gebruikt voor het verdichten van grond, samenhangend materiaal of vochtige inhoud in greppels
maar ook bij wegreparaties.

Het voorwerp van de hierboven beschreven verklaring is conform met de relevante harmonisatiewetgeving van de Unie:
- 2006/42/EG - Nieuwe Machinerichtlijn - 2000/14/EG - Geluid - materieel voor gebruik buitenshuis  

De volgende geharmoniseerde normen en technische specificaties werden toegepast:
- EN ISO 12100:2010  Veiligheid van machines
- EN 500-4:2011  Mobiele wegenbouwmachines. Veiligheid.
- ISO 3744:2010 Akoestiek - Bepaling van geluidsvermogensniveaus en geluidsenergie niveaus van geluidsbronnen
  die geluidsdruk gebruiken

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) gelegen Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, voerde de interne productiecontrole uit, met
eenbeoordeling van de Technische Documentatie en een periodieke controle, volgens Bijlage VI van 2000/14/EG

De technische documentatie wordt bijgehouden door Hugues Menager op het volgende adres:
Altrad (Group Holding), 125 rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Frankrijk.

EG Verklaring van overeenstemming
Wij, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB verklaren dat de verklaring van overeenstemming
uitsluitend onder onze verantwoordelijkheid is opgesteld en bij de volgende product(en) behoort:

NL NL

PRODUCTTYPE ......................

MODEL.....................................

SERIENR .................................

FABRICATIEDATUM ...............

GEMETEN
GELUIDSVERMOGENNIVEAU /....
...................... (GEGARANDEERD)

GEWICHT.................................

Voorwerp van de Verklaring:
Vooruit / achteruit plaatverdichter gebruikt voor het verdichten van grond, samenhangend materiaal of vochtige inhoud in greppels
maar ook bij wegreparaties.

Het voorwerp van de hierboven beschreven verklaring is conform met de relevante harmonisatiewetgeving van de Unie:
- 2014/30/EG - EMC Richtijn  

De volgende geharmoniseerde normen en technische specificaties werden toegepast:
- EN ISO 12100:2010  Veiligheid van machines
- EN 500-4:2011  Mobiele wegenbouwmachines. Veiligheid.
- ISO 3744:2010 Akoestiek - Bepaling van geluidsvermogensniveaus en geluidsenergie niveaus van geluidsbronnen
  die geluidsdruk gebruiken

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) gelegen Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, voerde de interne productiecontrole uit, met
eenbeoordeling van de Technische Documentatie en een periodieke controle, volgens Bijlage VI van 2000/14/EG

De technische documentatie wordt bijgehouden door Hugues Menager op het volgende adres:
Altrad (Group Holding), 125 rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Frankrijk.

Directeur
Namens Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, VK

Ray Neilson

Ondertekend door:

Plaats van de verklaring:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Datum van de verklaring:-
April 2021

Zie pagina 3
voor deze informatie

Zie pagina 3
voor deze informatie

Directeur
Namens Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, VK

Ray Neilson

Ondertekend door:

Plaats van de verklaring:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Datum van de verklaring:-
April 2021
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EF-overensstemmelseserklæring (DOC)
Vi, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Storbritannien, erklærer, at denne
overensstemmelseserklæring er udstedt udelukkende under vores ansvar og vedrører følgende produkt(er):

866/10002/1_DK

DK DK

PRODUKTTYPE ......................

MODEL.....................................

SERIENR .................................

PRODUKTIONSDATO.............

LYDNIVEAU VED DRIFT
MÅLT /......................................
......................(GARANTERET)

VÆGT......................................

Erklæringens formål:
Komprimator til fremad / omvendt plade, der anvendes til komprimering af jord, sammenhængende materiale eller fugtigt indhold
i skyttegrave, men også til reparationer på vejen.

Erklæringens formål, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse med relevant EU-harmoniseringslovgivning:
- 2006/42/EF - Det nye maskindirektiv - 2000/14/EF - Støjemission fra maskiner til udendørs brug  

Følgende harmoniserede standarder og tekniske specifikationer er anvendt:
- EN ISO 12100:2010  Maskinsikkerhed
- EN 500-4:2011  Mobile vejbygningsmaskiner. Sikkerhed.
- ISO 3744:2010 Akustik - Bestemmelse af lydeffektniveauer og lydenergi niveauer af støjkilder ved hjælp af lydtryk

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) befinde sig Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, har udført intern fabrikationskontrol med
vurdering af den tekniske dokumentation og periodisk kontrol i henhold til 2000/14/EC, bilag VI

De tekniske filer opbevares af Hugues Menager på følgende adresse:
Altrad (Group Holding), Rue du Mas Carbonnier 125, 34000 Montpellier, Frankrig.

EU-overensstemmelseserklæring (DOC)
Vi, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Storbritannien, erklærer, at denne
overensstemmelseserklæring er udstedt udelukkende under vores ansvar og vedrører følgende produkt(er):

DK DK

PRODUKTTYPE ......................

MODEL.....................................

SERIENR .................................

PRODUKTIONSDATO.............

LYDNIVEAU VED DRIFT
MÅLT /......................................
......................(GARANTERET)

VÆGT......................................

Erklæringens formål:
Komprimator til fremad / omvendt plade, der anvendes til komprimering af jord, sammenhængende materiale eller fugtigt indhold
i skyttegrave, men også til reparationer på vejen.

Erklæringens formål, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse med relevant EU-harmoniseringslovgivning:
- 2014/30/EU - Elektromagnetisk kompabilitet

Følgende harmoniserede standarder og tekniske specifikationer er anvendt:
- EN ISO 12100:2010  Maskinsikkerhed
- EN 500-4:2011  Mobile vejbygningsmaskiner. Sikkerhed.
- ISO 3744:2010 Akustik - Bestemmelse af lydeffektniveauer og lydenergi niveauer af støjkilder ved hjælp af lydtryk

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) befinde sig Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, har udført intern fabrikationskontrol med
vurdering af den tekniske dokumentation og periodisk kontrol i henhold til 2000/14/EC, bilag VI

De tekniske filer opbevares af Hugues Menager på følgende adresse:
Altrad (Group Holding), Rue du Mas Carbonnier 125, 34000 Montpellier, Frankrig.

Administrerende direktør
På vegne af Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Ray Neilson

Underskrevet af:

Erklæringssted:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Erklæringsdato:-
April 2021

Se side 3
for denne information

Se side 3
for denne information

Administrerende direktør
På vegne af Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Ray Neilson

Underskrevet af:

Erklæringssted:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Erklæringsdato:-
April 2021
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EG-Konformitätserklärung (DOC)
Wir, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB erklären, dass vorliegende Konformitätserklärung
unter unserer alleinigen Verantwortung ausgestellt wurde und sich auf folgende(s) Produkt(e) bezieht:

866/10002/1_D

D D

PRODUKTTYP.........................

MODELL ..................................

SERIENNUMMER....................

HERSTELLUNGSDATUM .......

SCHALLLEISTUNGSPEGEL
GEMESSEN / ...........................
....................... (GARANTIERT)

GEWICHT.................................

Gegenstand der Erklärung:
Vorwärts- / Rückwärtsplattenverdichter zur Verdichtung von Erde, kohäsivem Material oder feuchtem Inhalt in Gräben, aber auch
bei Straßenreparaturen.

Gegenstand der oben beschriebenen Erklärung ist die Konformität mit den einschlägigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union:
- 2006/42/EG - Neue Maschinenrichtlinie - 2000/14/EG - Lärm - Geräte und Maschinen zur Verwendung im Freien  

Die folgenden harmonisierten Normen und technischen Spezifikationen wurden angewandt:
- EN ISO 12100:2010  Sicherheit von Maschinen
- EN 500-4:2011  Mobile Straßenbaumaschinen. Sicherheit.
- ISO 3744:2010 Akustik - Bestimmung von Schallleistungspegeln und Schallenergie Pegel der Geräuschquellen unter
  Verwendung des Schalldrucks

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) gelegen Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, hat die interne Fertigungskontrolle mit Bewertung
der technischen Dokumentation und periodischer Prüfung gemäß Anhang VI der Richtlinie 2000/14/EG durchgeführt.

Die technischen Unterlagen werden von Hugues Menager unter folgender Adresse aufbewahrt: -
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Frakreich.

EU-Konformitätserklärung (DOC)
Wir, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB erklären, dass vorliegende Konformitätserklärung
unter unserer alleinigen Verantwortung ausgestellt wurde und sich auf folgende(s) Produkt(e) bezieht:

D D

PRODUKTTYP.........................

MODELL ..................................

SERIENNUMMER....................

HERSTELLUNGSDATUM .......

SCHALLLEISTUNGSPEGEL
GEMESSEN / ...........................
....................... (GARANTIERT)

GEWICHT.................................

Gegenstand der Erklärung:
Vorwärts- / Rückwärtsplattenverdichter zur Verdichtung von Erde, kohäsivem Material oder feuchtem Inhalt in Gräben, aber auch
bei Straßenreparaturen.

Gegenstand der oben beschriebenen Erklärung ist die Konformität mit den einschlägigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union:
- 2014/30/EU - EMV-Richtlinie  

Die folgenden harmonisierten Normen und technischen Spezifikationen wurden angewandt:
- EN ISO 12100:2010  Sicherheit von Maschinen
- EN 500-4:2011  Mobile Straßenbaumaschinen. Sicherheit.
- ISO 3744:2010 Akustik - Bestimmung von Schallleistungspegeln und Schallenergie Pegel der Geräuschquellen unter
  Verwendung des Schalldrucks

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) gelegen Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, hat die interne Fertigungskontrolle mit Bewertung
der technischen Dokumentation und periodischer Prüfung gemäß Anhang VI der Richtlinie 2000/14/EG durchgeführt.

Die technischen Unterlagen werden von Hugues Menager unter folgender Adresse aufbewahrt: -
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Frakreich.

Geschäftsführender Direktor
Im Namen von Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Ray Neilson

Unterzeichnet von:

Ort der Erklärung:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Datum der Erklärung:-
April 2021

Siehe Seite 3
für diese Informationen

Siehe Seite 3
für diese Informationen

Geschäftsführender Direktor
Im Namen von Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Ray Neilson

Unterzeichnet von:

Ort der Erklärung:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Datum der Erklärung:-
April 2021
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EG-Försäkran om överensstämmelse (DOC)

Vi, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB försäkrar att detta DoC är utfärdat på vårt eget ansvar
för följande produkt(er):

866/10002/1_S

S S

PRODUKTTYP.........................

MODELL ..................................

SERIENR .................................

TILLVERKNINGSDATUM........

LJUDEFFEKTSNIVÅ
MÄTT /......................................
..................... (GARANTERAD)

VIKT.........................................

Föremål för försäkran:
Komprimator framåt / bakåt som används för komprimering av jord, sammanhängande material eller fuktinnehåll i diken men också
vid reparationer på vägar.

Föremålet för försäkran enligt ovan överensstämmer med unionens relevanta harmonisieringslagstiftning:
- 2006/42/EG - Nya maskindirektivet - 2000/14/EG - Bullerdirektiv för utomhusutrustning  

Följande harmoniserande standarder och tekniska specifikationer har tillämpats:
- EN ISO 12100:2010  Maskinsäkerhet
- EN 500-4:2011  Mobila vägbyggnadsmaskiner. Säkerhet.
- ISO 3744:2010 Akustik - Bestämning av ljudeffektnivåer och ljudenergi ljudnivåer med ljudtryck

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) belägen Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, har genomfört intern tillverkningskontroll med
utvärdering av teknisk dokumentation och periodisk kontroll enligt Bilaga VI till 2000/14/EG

Tekniska filer innehas av Hugues Menager med följande adress:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Frankrike.

Verkställande direktör
På uppdrag av Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Ray Neilson

Undertecknat av:

Ort för försäkran:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Datum för försäkran:-
April 2021

EU-Försäkran om överensstämmelse (DOC)

Vi, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB försäkrar att detta DoC är utfärdat på vårt eget ansvar
för följande produkt(er):

S S

PRODUKTTYP.........................

MODELL ..................................

SERIENR .................................

TILLVERKNINGSDATUM........

LJUDEFFEKTSNIVÅ
MÄTT /......................................
..................... (GARANTERAD)

VIKT.........................................

Föremål för försäkran:
Komprimator framåt / bakåt som används för komprimering av jord, sammanhängande material eller fuktinnehåll i diken men också
vid reparationer på vägar.

Föremålet för försäkran enligt ovan överensstämmer med unionens relevanta harmonisieringslagstiftning:
- 2014/30/EU - EMC-direktivet

Följande harmoniserande standarder och tekniska specifikationer har tillämpats:
- EN ISO 12100:2010  Maskinsäkerhet
- EN 500-4:2011  Mobila vägbyggnadsmaskiner. Säkerhet.
- ISO 3744:2010 Akustik - Bestämning av ljudeffektnivåer och ljudenergi ljudnivåer med ljudtryck

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) belägen Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, har genomfört intern tillverkningskontroll med
utvärdering av teknisk dokumentation och periodisk kontroll enligt Bilaga VI till 2000/14/EG

Tekniska filer innehas av Hugues Menager med följande adress:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Frankrike.

Se sidan 3
för denna information

Se sidan 3
för denna information

Verkställande direktör
På uppdrag av Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Ray Neilson

Undertecknat av:

Ort för försäkran:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Datum för försäkran:-
April 2021
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EF samsvarserklæring (DoC)

Vi, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, erklærer hermed at denne samsvarserklæringen er
utstedt under vårt fulle ansvar og tilhører følgende produkt(er):

866/10002/1_NO

NO NO

PRODUKTTYPE ......................

MODELL ..................................

SERIENUMMER.......................

PRODUKSJONSDATO............

LYDEFFEKTNIVÅ
MÅLT /......................................
........................ (GARANTERT)

VEKT........................................

Gjenstand for erklæringen:
Komprimator forover / bakover som brukes til komprimering av jord, sammenhengende materiale eller fuktig innhold i skyttergraver,
men også på veireparasjoner.

Gjenstandet for erklæringen er beskrevet over i henhold den relevante harmoniserte EU-lovgivningen:
- 2006/42/EF - Det nye maskindirektivet - 2000/14/EF - Støy – utstyr til utendørs bruk  

De følgende harmoniserte standardene og tekniske spesifikasjonene har blitt anvendt:
- EN ISO 12100:2010  Maskinsikkerhet
- EN 500-4:2011  Mobile veianleggsmaskiner. Sikkerhet.
- ISO 3744:2010 Akustikk - Bestemmelse av lydeffektnivåer og lydenergi nivåer av støykilder ved bruk av lydtrykk

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) plassert Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, utførte internkontroll av produksjon med vurdering
av teknisk dokumentasjon og periodiske kontroller i henhold til Vedlegg VI av 2000/14/EF

De tekniske protokollene oppbevares av Hugues Menager på følgende adresse:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Frankrike.

EU samsvarserklæring (Doc)
Vi, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, erklærer hermed at denne samsvarserklæringen er
utstedt under vårt fulle ansvar og tilhører følgende produkt(er):

NO NO

PRODUKTTYPE ......................

MODELL ..................................

SERIENUMMER.......................

PRODUKSJONSDATO............

LYDEFFEKTNIVÅ
MÅLT /......................................
........................ (GARANTERT)

VEKT........................................

Gjenstand for erklæringen:
Komprimator forover / bakover som brukes til komprimering av jord, sammenhengende materiale eller fuktig innhold i skyttergraver,
men også på veireparasjoner.

Gjenstandet for erklæringen er beskrevet over i henhold den relevante harmoniserte EU-lovgivningen:
- 2014/30/EU - EMC-direktivet  

De følgende harmoniserte standardene og tekniske spesifikasjonene har blitt anvendt:
- EN ISO 12100:2010  Maskinsikkerhet
- EN 500-4:2011  Mobile veianleggsmaskiner. Sikkerhet.
- ISO 3744:2010 Akustikk - Bestemmelse av lydeffektnivåer og lydenergi nivåer av støykilder ved bruk av lydtrykk

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) plassert Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, utførte internkontroll av produksjon med vurdering
av teknisk dokumentasjon og periodiske kontroller i henhold til Vedlegg VI av 2000/14/EF

De tekniske protokollene oppbevares av Hugues Menager på følgende adresse:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Frankrike.

Administrerende direktør
På vegne av Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Ray Neilson

Signert av:

Sted for deklarasjonen:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Dato for deklarasjonen:-
April 2021

Se side 3
for denne informasjonen

Se side 3
for denne informasjonen

Administrerende direktør
På vegne av Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Ray Neilson

Signert av:

Sted for deklarasjonen:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Dato for deklarasjonen:-
April 2021
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus (DOC)
Me, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, ilmoitamme, että tämä vaatimustenmukaisuusvakuutus
on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla seuraavaa tuotetta/seuraavia tuotteita koskien:

866/10002/1_SF

SF SF

TUOTTEEN TYYPPI ................

MALLI.......................................

SARJANUMERO .....................

VALMISTUSPÄIVÄ..................

ÄÄNITEHOTASO
MITATTU / ................................
................................. (TAATTU)

PAINO ......................................

Vakuutuksen kohde:
Eteenpäin / taaksepäin suuntautuva tiivistyslaite, jota käytetään maan, tiiviin materiaalin tai kostean materiaalin tiivistämiseen
kaivoissa, mutta myös tien korjaamiseen.

Edellä mainittu vakuutuksen kohde on unionin asiaa koskevan yhdenmukaistamislainsäädännön mukainen:
- 2006/42/EY - Uusi konedirektiivi - 2000/14/EY - Melu – ulkona käytettävät laitteet  

Käytetyt yhdenmukaistetut standardit ja tekniset eritelmät:
- EN ISO 12100:2010  Koneiden turvallisuus
- EN 500-4:2011  Siirrettävät tienrakennuskoneet. Turvallisuus.
- ISO 3744:2010 Akustiikka - Äänitehotasojen ja äänienergian määrittäminen melulähteiden tasot äänenpainetta käyttämällä

VINÇOTTE nv/sa:n (NB0026) sijaitsee Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, suorittama tuotannon sisäinen valvonta,
teknisten asiakirjojen arviointi ja määräaikaistarkastus 2000/14/EY liitteen VI mukaisesti

Tekniset tiedostot ovat Hugues Menagerin hallussa seuraavassa osoitteessa:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Ranska.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus (DOC)
Me, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, ilmoitamme, että tämä vaatimustenmukaisuusvakuutus
on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla seuraavaa tuotetta/seuraavia tuotteita koskien:

SF SF

TUOTTEEN TYYPPI ................

MALLI.......................................

SARJANUMERO .....................

VALMISTUSPÄIVÄ..................

ÄÄNITEHOTASO
MITATTU / ................................
................................. (TAATTU)

PAINO ......................................

Vakuutuksen kohde:
Eteenpäin / taaksepäin suuntautuva tiivistyslaite, jota käytetään maan, tiiviin materiaalin tai kostean materiaalin tiivistämiseen
kaivoissa, mutta myös tien korjaamiseen.

Edellä mainittu vakuutuksen kohde on unionin asiaa koskevan yhdenmukaistamislainsäädännön mukainen:
- 2014/30/EU - EMC-direktiivi   

Käytetyt yhdenmukaistetut standardit ja tekniset eritelmät:
- EN ISO 12100:2010  Koneiden turvallisuus
- EN 500-4:2011  Siirrettävät tienrakennuskoneet. Turvallisuus.
- ISO 3744:2010 Akustiikka - Äänitehotasojen ja äänienergian määrittäminen melulähteiden tasot äänenpainetta käyttämällä

VINÇOTTE nv/sa:n (NB0026) sijaitsee Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, suorittama tuotannon sisäinen valvonta,
teknisten asiakirjojen arviointi ja määräaikaistarkastus 2000/14/EY liitteen VI mukaisesti

Tekniset tiedostot ovat Hugues Menagerin hallussa seuraavassa osoitteessa:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Ranska.

Toimitusjohtaja
Altrad Bellen puolesta, Sheen, Derbyshire, UK

Ray Neilson

Allekirjoitus:

Paikka:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Päiväys:-
Huhtikuu2021

Katso sivu 3
tätä tietoa varten

Toimitusjohtaja
Altrad Bellen puolesta, Sheen, Derbyshire, UK

Ray Neilson

Allekirjoitus:

Paikka:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Päiväys:-
Huhtikuu2021

Katso sivu 3
tätä tietoa varten
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My, 

MASA .......................................

 - 

Hugues Menager 

My, 

MASA .......................................

Hugues Menager 

W imieniu Altrad Belle Sheen, Derbyshire, UK

Podpisał:

Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

W imieniu Altrad Belle Sheen, Derbyshire, UK

Podpisał:

Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK
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How To Use This Manual .........................................................................................................................................................................14
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EC Declaration of Conformity .....................................................................................................................................................................3

How To Use This ManualGB

Before you operate or carry out any maintenance on this machine YOU MUST READ  and STUDY
this manual. 

WARNING

The product can be at risk. The machine or yourself can be damaged or injured if procedures are not 
carried out in the correct way.CAUTION

The life of the operator can be at risk.WARNING

WARNINGGB

Contents

KNOW how to safely use the unit’s controls and what you must do for safe maintenance. (NB Be sure that you know how to switch the 

ALWAYS wear or use the proper safety items required for your personal protection. If you have ANY QUESTIONS about the safe use 

Altrad Belle (UK):

GB

This manual has been written to help you operate and service the ‘RPX’ safely. This manual is intended for dealers and operators of the 
‘RPX’.

Foreword

The ‘Machine Description’ section helps you to familiarise yourself with the machine’s layout and controls.

The ‘Environment’ section gives instructions on how to handle the recycling of discarded apparatus in an environmentally friendly way.

The ‘General Safety’ and ‘Health and Safety’ sections explain how to use the machine to ensure your safety and the safety of the 

general public.

The ‘Start and Stop Procedure’ helps you with starting and stopping the machine.

The ‘Trouble Shooting Guide’ helps you if you have a problem with your machine.

The ‘Service & Maintenance’ section is to help you with the general maintenance and servicing of your machine.

The ‘Warranty’ Section details the nature of the warranty cover and the claims procedure.

Directives with regard to the notations.
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Machine Description GB

1. Throttle lever.

4. Lifting Point.

5.  Handle Release Catch.

6.  Forward / Reverse Control Handle.

7.  Steering Handle.

8.  Belt Guard.

9. Foot Rest.

10. Handle Adjustment Bolt.

11. Integrated Wheel Kit.

12. Towing Eye

Safe Disposal.
Instructions for the protection of the environment. The 
machine contains valuable materials. Take the discarded 
apparatus and accessories to the relevant recycling 
facilities.

Environment GB

Component Material 

Handle Steel

Front Cover Hdpe 

Main Frame Steel

Baseplate Steel

Hand Grips Polyurethane Foam

Engine Aluminium

Flexible Mounts Steel And Rubber

Various Parts Steel And Aluminium

7

6

1

9

11

10

8

12

4

5

2

15
13 14 16

Diagram shows Hatz Diesel
Electric Start option

Diagram shows Honda Petrol option
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A

B

C

D

J

C

H

G

F

E

A. Forward / Reverse & No Lift Decal

B. Throttle Decal

C. Lifting Point Decal

D. Hot Parts Decal

E. No Lift Decal

F. Diesel Engine Stop Decal

G. Safety Decal

H. Noise Decal

J. Battery Charge Decal

K. Warning Decal

L.  Petrol Engine Stop Decal

DecalsGB

A. Forward / Reverse & No Lift Decal

 Indicates how to move the compactor forwards and backwards and highlights that the Forward / Reverse Control Handle and  

 Steering Handle should not be used as Lifting Points.

B. Throttle Decal

C. Lifting Point Decal

D. Hot Parts Decal

 This area may get hot - DO NOT touch.

E. No Lift Decal

 This area should not be used as a Lifting Point.

Fast Engine 
Speed Position

Slow Engine 
Speed Position

L

K

Diagram shows Hatz Diesel
Electric Start option

Diagram shows Honda Petrol option
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Please Read
Operators 

Manual

Wear Protective
Footwear

Wear Ear
Protection

Wear Eye
Protection

F. Diesel Engine Stop Decal

G. Safety Decal

Decals GB

H. Noise Decal

J. Battery Charge Decal (Diesel Electric Start model only)

 Read the Operators Manual for information on charging the Li-Ion battery.

K. Warning Decal

 A. DO NOT run the engine whilst the machine is being manouvered on its wheels.

 B. DO NOT operate the machine in reverse on an incline.

 C. DO NOT operate in reverse up to an enclosed or restictive space.

L. Petrol Engine Stop Decal

 Press and hold the Stop Button for 5 seconds to stop the engine.



18

Technical DataGB

Model RPX 35/40 RPX 35/50 RPX 35/60

Engine
Honda 
GX200

Hatz 
1B20

Hatz 
1B20 

Electric 
Start

Honda 
GX200

Hatz 
1B20

Hatz 
1B20 

Electric 
Start

Honda 
GX200

Hatz 
1B20

Hatz 
1B20 

Electric 
Start

Engine Power (Hp / kW) 5.8/4.3 4.9/3.6 4.9/3.6 5.8/4.3 4.9/3.6 4.9/3.6 5.8/4.3 4.9/3.6 4.9/3.6

Engine RPM 3250 3000 3000 3250 3000 3000 3250 3000 3000

Weight (Kg) 176 187 189 1800 191 194 185 196 207

Static Pressure (kg/m2) 1351 1436 1449 1104 1172 1190 944 1000 1057

Centrifugal Force (kN) 35 35 35 35 35 35 35 35 35

Frequency (Hz) 81 81 81 81 81 81 81 81 81

Max Gradient (°) 20 20 20 20 20 20 20 20 20

Maximum Travel Speed (m/min) 27 27 27 26 26 26 25 25 25

*3-Axis Vibration (m/sec2) 3.1 2.4 2.4 3.1 2.4 2.4 3.1 2.4 2.4

Sound Power Level (dB LWA) 108 108 108 108 108 108 108 108 108

400 / 500 / 600
809

12
64

700
1205

10
67

326

Reasons For CompactionGB

lead to one or more problems occurring.

 expand during freezing temperatures and contract during dry spells. Expansion and contraction is a major cause of damage to  
 building foundations and normally leads to the structure requiring underpinning.

Compaction increases the density of the material and therefore increases its load bearing capacity. Reduces air voids and therefore 

*  Minimum level to EN500 Part 4.

**  The power rating of the petrol engines indicated in this document is the net power tested on a production petrol engine for the petrol  

 will vary depending on numerous factors, including the operating speed of the petrol engine in application, environmental 
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General Safety GB

safety information. It is the responsibility of the operator to ensure that he/she fully understands how to operate this equipment safely.  

GET HELP or use suitable lifting equipment.  

• Make sure you know how to safely switch this machine OFF before you switch it ON
• Always switch OFF

 unattended.

DO NOT USE THE COMPACTOR until the guard has been replaced or repaired.
• DO NOT

Fuel Safety.

DO NOT

Vibration
Some vibration from the compaction operation is transmitted through the handle to the operator’s hands. The Altrad Belle RPX range 

-
DO NOT exceed the maximum usage times.

PPE (Personal Protective Equipment)

footwear. Wear clothing suitable for the work you are doing. Tie back long hair and remove any jewellery which may catch in the 
equipment’s moving parts. Always protect skin from contact with concrete.

Dust

the type of dust being produced.

Fuel
DO NOT ingest fuel or inhale fuel vapours and avoid contact with your skin. Wash fuel splashes immediately. If you get fuel in your 

Exhaust Fumes
DO NOT 

Health & Safety GB

Improper maintenance can be hazardous. Read and Understand this section before you perform any 
maintenance, service or repairs.CAUTION

CAUTION

WARNING
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Start And Stop Procedure
Honda GX200 Petrol Engine

Stopping the Engine

•  Turn the fuel OFF

Starting the Engine
1. Open the fuel tap by moving the fuel ON / OFF lever fully to the right.
2. ON by moving the choke lever fully to the left. If  

3. Set the throttle to the idle position by moving the throttle lever fully to the right.
4. 

5. 
6. 
7. OFF position by moving it to the  
 right.
8.  

GB

Fig.1

Fig.2

Pre start-up inspection
-

1.  Thoroughly inspect the compactor for signs of damage. Check components are present and secure. Pay special attention to the  
 belt guard.
2.  Check the engine oil and hydraulic oil  level and top up as necessary.
3.  Check the engine fuel level and top up as necessary.

Pre-Start ChecksGB
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Start And Stop Procedure
Hatz 1B20 Diesel Engine

Stopping the Engine

Starting the Engine
1. Turn ON the fuel by moving the fuel ON/OFF lever fully to the right.
2.  Set the engine speed control to start.

 hands. 

 troubleshooting guide.

Hatz 1B20 Diesel Engine (Electric Start)

Stopping the Engine

 then press and hold the red stop

2. Turn the key to position ‘0’ and remove it. All the indicator
 lights must go out.
 NOTE:- Failure to return the starter key to position ‘0’ may
 result in the battery being totally discharged.

Starting the Engine
1. Insert the key and turn it to position ‘I’ (The battery charge light and oil pressure warning light 

2.  Turn start key to position ‘II’
3.  Release the key as soon as the engine runs. The starting key must spring back to position ‘I’
 and remain there during engine operation. The battery charge light and oil pressure warning
 light must go out immediately after starting. Indicator light ‘1’ lights up to show that the engine
 is running.

5. Always turn the start key back to position ‘0’ before re-starting the engine. The repeat lock prevents the starter motor from  
 engaging and possibly being damaged whilst the engine is still running.

Never operate the electric starter when the engine is running or coasting to a standstill. There is a risk of 
broken starter pinion or ring gear teeth. Never stop the engine by moving the decopression lever.
During breaks in work or at the end of theworking period, keep the starting handle and starting key in a 
safe place, out of reach of unauthorised persons.

CAUTION

GB

Fig.1

STOP

Fig.2

Fig.3
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Operating InstructionsGB
• Take the compactor to where it is required.

 or slings ONLY to the lifting point (Item 4 of the Machine Description) on the top of the compactor.

• Moving the compactor using the integrated wheel kit
 • Use the Fixed Steering Handle (Item 7) to tilt the machine backwards onto the integrated wheels (Item 11).
 •
 • (Item 9) and allow the machine to lower using your body weight as a  
  counter balance.

DO NOT
the engine and drive system.CAUTION

• Having carried out the checks listed in the ‘Pre Start’ section, you may start the engine. 

 the gearbox. 
 

 should be set to maximum. 

• Set the throttle to maximum and use the control handle for direction and to steer or turn the compactor.

 During normal operation you should not have to push the compactor but allow it to travel at its own pace. 
 The speed of travel will be determined by the condition of the surface being compacted. 
 Caution must be used when operating the compactor in reverse. Ensure that there are no obstructions or trip hazards when  
 operating in reverse.

 compactor’s weight. Work up and down a slope not across.

• Work the compactor over the surface in an organised pattern until the required compaction has been achieved.

NEVER leave the engine running whilst the machine is being manouvered on its wheels.CAUTION

DO NOT operate the machine in reverse on an incline.
DO NOT operate in reverse up to an enclosed or restictive space.CAUTION
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Service & Maintenance

important that the simple regular maintenance listed in this section is carried out. It is recommended that an approved Altrad Belle 

void your warranty.

switch is in the stop position.

Running In Period
-

Drive Belt

GB

Routine Maintenance
Every 8 

Hours
First Month /

50 Hours
150 

Hours
250 

Hours
500 

Hours

Engine Oil
Check Level

Change

Air Filter
Check Condition / Clean

Replace when necessary / Every 12 months

Spark Plug Change

Drive Belt Tension

Oil / Fuel Type & Quantity - Spark Plug Type

Oil Type
Quantity 

(Litre)
Fuel Type

Capacity 
(Litre)

Spark Plug 
Type

Electrode 
Gap (mm)

Honda GX200 Petrol S.A.E. 10W 30 0.6
Unleaded 

Petrol
3.1

BPR6ES 
0.7 - 0.8mm

Hatz 1B20 Diesel S.A.E. 10W 30 0.9
Diesel Refer to 

Manual
N/A N/A

Oil Type & Quantity

Component Oil Type
Honda GX200 

(Litres)
Hatz 1B20 

(Litres)

Gearbox S.A.E. 10W 40 0.72 0.72

Hydraulic Control
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2

Li-Ion Battery - Charging (Hatz 1B20 Diesel Electric model only)
• Use ONLY
• DO NOT
• DO NOT use any charger with automatic desulphation function
• 
• 
 Higher voltage will cause damage to the battery
• Respect the standard & maximum charge current indicated on the battery labels
• 
•  
• 
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Service & MaintenanceGB

Bleeding the Hydraulic System

 within the head.

 in the ‘Reverse Motion’ position.

Assembly of the Control Pump
1. Carefully clean the housing with compressed air on the inside. Check for  scratches on sliding bores for O Rings and there are  
 no sharp edges.
2. Press the Bushing in to Housing.

 in the right position. When the Lip Seal is in the Groove this represents forward motion.

WHILST RUNNING THIS MACHINE DURING THIS PROCEDURE, IT IS ADVISABLE TO PUT THE 
MACHINE ONTO A RUBBER MAT OR EQUIVALENT TO ABSORB SOME OF THE VIBRATION.CAUTION

 to Reverse. (See CAUTION

7. Lubricate the Pinion and O Rings with hydraulic oil and carefully insert in to the Housing. Make sure the Rack is in the right  
 position and this is easiest when in reverse motion.
8. Fit the Shim and Retaining Ring. It may be necessary to push the Pinion from the opposite side to get them assembled.

LOCTITE seal 518 is recommended.
10. Assemble the Hydraulic Connector and  Dowty Washer using LOCTITE 243.

LOCTITE 243.
DO NOT TIGHTEN.

In reverse motion the Control Handles run parallel with the Housing in the direction of the operator.CAUTION
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Trouble Shooting Guide GB

Problem Cause Remedy

Engine will not start.

No fuel.
Open fuel tap.

Fill fuel tank.

Switch engine on.

Spark plug fouled. Clean and reset plug gap.

Engine cold. Close choke.

Engine Flooded.

then repeat start procedure.

Engine still will not start. Major Fault. Contact Agent or Altrad Belle.

Unit will not move.

Engine speed too slow. Set engine speed control to fast.

Drive belt tension loose. Adjust belt tension

Worn or Damaged Clutch. Repair or Replace as necessary.

Drive failure. Contact Agent or Altrad Belle.

Gearbox failure. Contact Agent or Altrad Belle.

Forward speed too slow.
Too much oil in hydraulic head. Reduce oil level.

Wrong adjustment of control system Contact Agent or Altrad Belle.

Reverse speed too slow.

Not enough oil in hydraulic head. Fill and bleed system.

Air in control system. Bleed control system.

Wrong adjustment of control system Contact Agent or Altrad Belle.

Loss of Hydraulic Oil.

Connectors leaking. Reseal connectors.

Defective hydraulic hose. Replace hose.

Piston seal in gearbox defective. Contact Agent or Altrad Belle.

Machine operates
erratically. 

Shock mounts damaged. Replace all four mounts.
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WarrantyGB

the original date of purchase.

 operation or user maintenance instructions.

The following components are not covered by warranty.
 • Drivebelt/s 
 • Engine Air Filter
 • Engine Spark Plug

losses or expenses in connection with or by reason of or the inability to use the machine for any purpose.

Warranty Claims

For warranty claims: 

or Write to:

Derbyshire
SK17 0EU
England

Warranty Registration:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

the registration page.

Replacement PartsGB

The user will lose any possible claims if replacement parts used are other than the makers original replacement parts.

www.Altrad-Belle247.com

Altrad Belle online parts portal.
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How To Use This Manual

Before you operate or carry out any maintenance on this machine YOU MUST READ  and STUDY
this manual. 

WARNING

The product can be at risk. The machine or yourself can be damaged or injured if procedures are not 
carried out in the correct way.CAUTION

The life of the operator can be at risk.WARNING

WARNING

Contents

KNOW how to safely use the unit’s controls and what you must do for safe maintenance. (NB Be sure that you know how to switch the 

ALWAYS wear or use the proper safety items required for your personal protection. If you have ANY QUESTIONS about the safe use 

Altrad Belle (UK):

This manual has been written to help you operate and service the ‘RPX’ safely. This manual is intended for dealers and operators of the 
‘RPX’.

Foreword

The ‘Machine Description’ section helps you to familiarise yourself with the machine’s layout and controls.

The ‘Environment’ section gives instructions on how to handle the recycling of discarded apparatus in an environmentally friendly way.

The ‘General Safety’ and ‘Health and Safety’ sections explain how to use the machine to ensure your safety and the safety of the 

general public.

The ‘Start and Stop Procedure’ helps you with starting and stopping the machine.

The ‘Trouble Shooting Guide’ helps you if you have a problem with your machine.

The ‘Service & Maintenance’ section is to help you with the general maintenance and servicing of your machine.

The ‘Warranty’ Section details the nature of the warranty cover and the claims procedure.

Directives with regard to the notations.
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Machine Description

1. Throttle lever.

4. Lifting Point.

5.  Handle Release Catch.

6.  Forward / Reverse Control Handle.

7.  Steering Handle.

8.  Belt Guard.

9. Foot Rest.

10. Handle Adjustment Bolt.

11. Integrated Wheel Kit.

12. Towing Eye

Safe Disposal.
Instructions for the protection of the environment. The 
machine contains valuable materials. Take the discarded 
apparatus and accessories to the relevant recycling 
facilities.

Environment

Component Material 

Handle Steel

Front Cover Hdpe 

Main Frame Steel

Baseplate Steel

Hand Grips Polyurethane Foam

Engine Aluminium

Flexible Mounts Steel And Rubber

Various Parts Steel And Aluminium

7

6

1

9

11

10

8

12

4

5

2

15
13 14 16

Diagram shows Hatz Diesel
Electric Start option

Diagram shows Honda Gasoline option
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A

B

C

D

J

C

H

G

F

E

A. Forward / Reverse & No Lift Decal

B. Throttle Decal

C. Lifting Point Decal

D. Hot Parts Decal

E. No Lift Decal

F. Diesel Engine Stop Decal

G. Safety Decal

H. Noise Decal

J. Battery Charge Decal

K. Warning Decal

L.  Gasoline Engine Stop Decal

Decals

A. Forward / Reverse & No Lift Decal

 Indicates how to move the compactor forwards and backwards and highlights that the Forward / Reverse Control Handle and  

 Steering Handle should not be used as Lifting Points.

B. Throttle Decal

C. Lifting Point Decal

D. Hot Parts Decal

 This area may get hot - DO NOT touch.

E. No Lift Decal

 This area should not be used as a Lifting Point.

Fast Engine 
Speed Position

Slow Engine 
Speed Position

L

K

Diagram shows Hatz Diesel
Electric Start option

Diagram shows Honda Gasoline option
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Please Read
Operators 

Manual

Wear Protective
Footwear

Wear Ear
Protection

Wear Eye
Protection

F. Diesel Engine Stop Decal

G. Safety Decal

Decals

H. Noise Decal

J. Battery Charge Decal (Diesel Electric Start model only)

 Read the Operators Manual for information on charging the Li-Ion battery.

K. Warning Decal

 A. DO NOT run the engine whilst the machine is being manouvered on its wheels.

 B. DO NOT operate the machine in reverse on an incline.

 C. DO NOT operate in reverse up to an enclosed or restictive space.

L. Gasoline Engine Stop Decal

 Press and hold the Stop Button for 5 seconds to stop the engine.



31

Technical Data

Model RPX 35/40 RPX 35/50 RPX 35/60

Engine
Honda 
GX200

Hatz 
1B20

Hatz 
1B20 

Electric 
Start

Honda 
GX200

Hatz 
1B20

Hatz 
1B20 

Electric 
Start

Honda 
GX200

Hatz 
1B20

Hatz 
1B20 

Electric 
Start

Engine Power (Hp / kW) 5.8/4.3 4.9/3.6 4.9/3.6 5.8/4.3 4.9/3.6 4.9/3.6 5.8/4.3 4.9/3.6 4.9/3.6

Engine RPM 3250 3000 3000 3250 3000 3000 3250 3000 3000

Weight (lbs) 388 412 416 397 421 428 408 432 456

Static Pressure (PSI) 1.92 2.04 2.06 1.57 1.66 1.69 1.34 1.42 1.50

Centrifugal Force (lbf) 7868 7868 7868 7868 7868 7868 7868 7868 7868

Frequency (Hz) 81 81 81 81 81 81 81 81 81

Max Gradient (°) 20 20 20 20 20 20 20 20 20

Maximum Travel Speed (ft/min) 88.6 88.6 88.6 85.3 85.3 85.3 82 82 82

*3-Axis Vibration (m/sec2) 3.1 2.4 2.4 3.1 2.4 2.4 3.1 2.4 2.4

Noise Level (dB LWA) 108 108 108 108 108 108 108 108 108

15.5In / 20In / 23.5In
31.9In

49
.7

In

27.5In
47.4In

42
In

12.8In

Reasons For Compaction

lead to one or more problems occurring.

 expand during freezing temperatures and contract during dry spells. Expansion and contraction is a major cause of damage to  
 building foundations and normally leads to the structure requiring underpinning.

Compaction increases the density of the material and therefore increases its load bearing capacity. Reduces air voids and therefore 

*  Minimum level to EN500 Part 4.

**  The power rating of the petrol engines indicated in this document is the net power tested on a production petrol engine for the petrol  

 will vary depending on numerous factors, including the operating speed of the petrol engine in application, environmental 
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General Safety

safety information. It is the responsibility of the operator to ensure that he/she fully understands how to operate this equipment safely.  

GET HELP or use suitable lifting equipment.  

• Make sure you know how to safely switch this machine OFF before you switch it ON
• Always switch OFF

 unattended.

DO NOT USE THE COMPACTOR until the guard has been replaced or repaired.
• DO NOT

Fuel Safety.

DO NOT

Vibration
Some vibration from the compaction operation is transmitted through the handle to the operator’s hands. The Altrad Belle RPX range 

-
DO NOT exceed the maximum usage times.

PPE (Personal Protective Equipment)

footwear. Wear clothing suitable for the work you are doing. Tie back long hair and remove any jewellery which may catch in the equip-
ment’s moving parts. Always protect skin from contact with concrete.

Dust

the type of dust being produced.

Fuel
DO NOT ingest fuel or inhale fuel vapours and avoid contact with your skin. Wash fuel splashes immediately. If you get fuel in your 

Exhaust Fumes
DO NOT 

Health & Safety

Improper maintenance can be hazardous. Read and Understand this section before you perform any 
maintenance, service or repairs.CAUTION

CAUTION

WARNING
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Start And Stop Procedure
Honda GX200 Gasoline Engine

Stopping the Engine

•  Turn the fuel OFF

Starting the Engine
1. Open the fuel tap by moving the fuel ON / OFF lever fully to the right.
2. ON by moving the choke lever fully to the left. If  

3. Set the throttle to the idle position by moving the throttle lever fully to the right.
4. 

5. 
6. 
7. OFF position by moving it to the  
 right.
8.  

Fig.1

Fig.2

Pre start-up inspection
-

1.  Thoroughly inspect the compactor for signs of damage. Check components are present and secure. Pay special attention to the  
 belt guard.
2.  Check the engine oil and hydraulic oil  level and top up as necessary.
3.  Check the engine fuel level and top up as necessary.

Pre-Start Checks
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Start And Stop Procedure
Hatz 1B20 Diesel Engine

Stopping the Engine

Starting the Engine
1. Turn ON the fuel by moving the fuel ON/OFF lever fully to the right.
2.  Set the engine speed control to start.

 hands. 

 troubleshooting guide.

Hatz 1B20 Diesel Engine (Electric Start)

Stopping the Engine

 then press and hold the red stop

2. Turn the key to position ‘0’ and remove it. All the indicator
 lights must go out.
 NOTE:- Failure to return the starter key to position ‘0’ may
 result in the battery being totally discharged.

Starting the Engine
1. Insert the key and turn it to position ‘I’ (The battery charge light and oil pressure warning light 

2.  Turn start key to position ‘II’
3.  Release the key as soon as the engine runs. The starting key must spring back to position ‘I’
 and remain there during engine operation. The battery charge light and oil pressure warning
 light must go out immediately after starting. Indicator light ‘1’ lights up to show that the engine
 is running.

5. Always turn the start key back to position ‘0’ before re-starting the engine. The repeat lock prevents the starter motor from  
 engaging and possibly being damaged whilst the engine is still running.

Never operate the electric starter when the engine is running or coasting to a standstill. There is a risk of 
broken starter pinion or ring gear teeth. Never stop the engine by moving the decopression lever.
During breaks in work or at the end of theworking period, keep the starting handle and starting key in a 
safe place, out of reach of unauthorised persons.

CAUTION

Fig.1

STOP

Fig.2

Fig.3
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Operating Instructions

• Take the compactor to where it is required.

 or slings ONLY to the lifting point (Item 4 of the Machine Description) on the top of the compactor.

• Moving the compactor using the integrated wheel kit
 • Use the Fixed Steering Handle (Item 7) to tilt the machine backwards onto the integrated wheels (Item 11).
 •
 • (Item 9) and allow the machine to lower using your body weight as a  
  counter balance.

DO NOT
the engine and drive system.CAUTION

• Having carried out the checks listed in the ‘Pre Start’ section, you may start the engine. 

 the gearbox. 
 

 should be set to maximum. 

• Set the throttle to maximum and use the control handle for direction and to steer or turn the compactor.

 During normal operation you should not have to push the compactor but allow it to travel at its own pace. 
 The speed of travel will be determined by the condition of the surface being compacted. 
 Caution must be used when operating the compactor in reverse. Ensure that there are no obstructions or trip hazards when  
 operating in reverse.

 compactor’s weight. Work up and down a slope not across.

• Work the compactor over the surface in an organised pattern until the required compaction has been achieved.

NEVER leave the engine running whilst the machine is being manouvered on its wheels.CAUTION

DO NOT operate the machine in reverse on an incline.
DO NOT operate in reverse up to an enclosed or restictive space.CAUTION
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Service & Maintenance

important that the simple regular maintenance listed in this section is carried out. It is recommended that an approved Altrad Belle 

void your warranty.

switch is in the stop position.

Running In Period
-

Drive Belt

Routine Maintenance
Every 8 

Hours
First Month /

50 Hours
150 

Hours
250 

Hours
500 

Hours

Engine Oil
Check Level

Change

Air Filter
Check Condition / Clean

Replace when necessary / Every 12 months

Spark Plug Change

Drive Belt Tension

Oil / Fuel Type & Quantity - Spark Plug Type

Oil Type
Quantity 

(Gal)
Fuel Type

Capacity 
(Gal)

Spark Plug 
Type

Electrode 
Gap (mm)

Honda GX200 Gasoline S.A.E. 10W 30 0.16
Unleaded 
Gasoline

0.82
BPR6ES 

0.7 - 0.8mm

Hatz 1B20 Diesel S.A.E. 10W 30 0.23
Diesel Refer to 

Manual
N/A N/A

Oil Type & Quantity

Component Oil Type
Honda GX200 

(Gal)
Hatz 1B20 

(Gal)

Gearbox S.A.E. 10W 40 0.19 0.19

Hydraulic Control
Shell Tellus 32 0.05 0.05

Fuchs Renolin MR520 0.05 0.05

Li-Ion Battery - Charging (Hatz 1B20 Diesel Electric model only)
• Use ONLY
• DO NOT
• DO NOT use any charger with automatic desulphation function
• 
• 
 Higher voltage will cause damage to the battery
• Respect the standard & maximum charge current indicated on the battery labels
• 
•  
• 
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Service & Maintenance

Bleeding the Hydraulic System

 within the head.

 in the ‘Reverse Motion’ position.

Assembly of the Control Pump
1. Carefully clean the housing with compressed air on the inside. Check for  scratches on sliding bores for O Rings and there are  
 no sharp edges.
2. Press the Bushing in to Housing.

 in the right position. When the Lip Seal is in the Groove this represents forward motion.

WHILST RUNNING THIS MACHINE DURING THIS PROCEDURE, IT IS ADVISABLE TO PUT THE 
MACHINE ONTO A RUBBER MAT OR EQUIVALENT TO ABSORB SOME OF THE VIBRATION.CAUTION

 to Reverse. (See CAUTION

7. Lubricate the Pinion and O Rings with hydraulic oil and carefully insert in to the Housing. Make sure the Rack is in the right  
 position and this is easiest when in reverse motion.
8. Fit the Shim and Retaining Ring. It may be necessary to push the Pinion from the opposite side to get them assembled.

LOCTITE seal 518 is recommended.
10. Assemble the Hydraulic Connector and  Dowty Washer using LOCTITE 243.

LOCTITE 243.
DO NOT TIGHTEN.

In reverse motion the Control Handles run parallel with the Housing in the direction of the operator.CAUTION
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Trouble Shooting Guide

Problem Cause Remedy

Engine will not start.

No fuel.
Open fuel tap.

Fill fuel tank.

Switch engine on.

Spark plug fouled. Clean and reset plug gap.

Engine cold. Close choke.

Engine Flooded.

then repeat start procedure.

Engine still will not start. Major Fault. Contact Agent or Altrad Belle.

Unit will not move.

Engine speed too slow. Set engine speed control to fast.

Drive belt tension loose. Adjust belt tension

Worn or Damaged Clutch. Repair or Replace as necessary.

Drive failure. Contact Agent or Altrad Belle.

Gearbox failure. Contact Agent or Altrad Belle.

Forward speed too slow.
Too much oil in hydraulic head. Reduce oil level.

Wrong adjustment of control system Contact Agent or Altrad Belle.

Reverse speed too slow.

Not enough oil in hydraulic head. Fill and bleed system.

Air in control system. Bleed control system.

Wrong adjustment of control system Contact Agent or Altrad Belle.

Loss of Hydraulic Oil.

Connectors leaking. Reseal connectors.

Defective hydraulic hose. Replace hose.

Piston seal in gearbox defective. Contact Agent or Altrad Belle.

Machine operates
erratically. 

Shock mounts damaged. Replace all four mounts.
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Warranty

the original date of purchase.

 operation or user maintenance instructions.

The following components are not covered by warranty.
 • Drivebelt/s 
 • Engine Air Filter
 • Engine Spark Plug

losses or expenses in connection with or by reason of or the inability to use the machine for any purpose.

Warranty Claims

For warranty claims: 

or Write to:

Warranty Registration:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

registration page.

Replacement Parts

The user will lose any possible claims if replacement parts used are other than the makers original replacement parts.

A PDF of parts listings for this product can be found in the ‘product’ section of our website www.Altrad-Belle.com Information on 
sourcing replacement parts from your local dealer can then be found in the ‘contact us’ section
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Comment Utiliser Ce Manual

AVVERTISSMENT

Sommaire

Ce manuel a été spécialement conçu pour vous aider à utiliser et entretenir la RPX en toute sécurité. Ce manuel est réservé aux 
distributeurs et utilisateurs de la RPX.

Préface

La section “description de la machine” vous aide à vous familiariser avec les commandes et les fonctions de l’appareil.

La section “protection de l’environnement” vous donne  les consignes quant à la manière d’éliminer votre appareil dans le respect 

de l’environnement.

Les sections “Informations relatives à la sécurité” et “Consignes de santé et sécurité” vous explique comment utiliser la machine 

en assurant votre sécurité et celle des autres.

La “Procédure de démarrage et arrêt” vous aide à démarrer et arrêter la machine.

Le guide de “Dépannage” aide à résoudre  les problèmes de votre machine.

La section “Service et Entretien” vous aide pour l’entretien et le nettoyage de votre machine.

La section “Garantie” vous donne les détails de la garantie et la procédure à suivre en cas de réclamation.

Directive en rapport avec les annotations

AVVERTISSEMENT

ATTENTION

SAVOIR

TOUJOURS utiliser les éléments nécessaires à votre protection lors de l’utilisation de la machine. Pour TOUTES QUESTIONS 

AVVERTISSEMENT
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Description de l’appareil

1. Manette des gaz.

4. Point de levage.

5. Loquet de déverrouillage du manche.

6. Poignée de commande Avant / Arrière.

7. Poignée de direction.

8. Garde-courroie.

9. Repose-pieds.

10. Boulon d’ajustement du manche.

11. Kit de roues intégrées.

12. Œil de remorquage

Environnement

7

6

1

9

11

10

8

12

4

5

2

15
13 14 16

Le schéma montre l’option démarreur 
électrique Diesel Hatz

Le schéma montre l’option moteur
essence Honda

Dispositif de sécurité.
Recommandations pour la protection de 
l’environnement. Cet appareil contient des matériaux  

accessoires dont vous voulez vous débarrasser aux 
endroits prévus pour le recyclage.

Pièces Matière

Poignée Acier

Capot Avant HDPE

Châssis Principal Acier

Plaque Inférieure Acier

Grip Mousse en Polyuréthane

Moteur Aluminium

Supports Flexibles Acier et Caoutchouc

Autres Pièces Acier et Aluminium
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A

B

C

D

J

C

H

G

F

E

A. Étiquette Avant / Arrière & Pas de levage

B. Étiquette Manette des gaz

C. Étiquette Point de levage

D. Étiquette Pièces chaudes

E. Étiquette Pas de levage

F. Étiquette Arrêt moteur diesel

G. Étiquette Sécurité

H. Étiquette Bruit

J. Étiquette Chargement de la batterie

K. Étiquette Attention

L. Étiquette Arrêt moteur essence

Ettiquettes

A. Étiquette Avant / Arrière & Pas de levage

 Indique comment déplacer le compacteur en avant et en arrière et attire l’attention sur le fait que la Poignée de contrôle Avant /  

 Arrière et la Poignée de direction ne doivent pas être utilisées comme des Points de levage.

B. Étiquette Manette des gaz

C. Étiquette Point de levage

D. Étiquette Pièces chaudes

 Cette zone peut être chaude - NE PAS toucher.

E. Étiquette Pas de levage

 Cette zone ne devrait pas être utilisée comme un Point de levage.

Position Vitesse 
du moteur 

rapide

Position Vitesse 
du moteur lente

L

K

Le schéma montre l’option démarreur 
électrique Diesel Hatz

Le schéma montre l’option moteur
essence Honda
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Lire Le
Manuel

D’utilisation

Port de
Chaussures

de Protection

Port de
Protection
Acoustique

Port de
Lunettes de
Protection

F. Étiquette Arrêt moteur diesel

G. Étiquette Sécurité

Ettiquettes

H. Étiquette Bruit

J. Étiquette Chargement de la batterie (Démarreur électrique diesel uniquement)

 Lire le Manuel du conducteur pour des renseignements sur le chargement de la batterie Li-Ion.

K. Étiquette Attention

 A. NE PAS faire tourner le moteur lors du maniement de la machine sur ses roues.

 B. NE PAS faire fonctionner la machine en marche arrière sur une pente.

 C. NE PAS

L. Étiquette Arrêt moteur essence

 Appuyer et maintenir le Bouton stop pendant 5 secondes pour arrêter le moteur.
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Caractéristiques Techniques

Modèle RPX 35/40 RPX 35/50 RPX 35/60

Moteur
Honda 
GX200

Hatz 
1B20

Hatz 
1B20 

Electric 
Start

Honda 
GX200

Hatz 
1B20

Hatz 
1B20 

Electric 
Start

Honda 
GX200

Hatz 
1B20

Hatz 
1B20 

Electric 
Start

Puissance Moteur (Hp / kW) 5.8/4.3 4.9/3.6 4.9/3.6 5.8/4.3 4.9/3.6 4.9/3.6 5.8/4.3 4.9/3.6 4.9/3.6

Régime du Moteur 3250 3000 3000 3250 3000 3000 3250 3000 3000

Poids (Kg) 176 187 189 1800 191 194 185 196 207

Force de Compaction (kg/m2) 1351 1436 1449 1104 1172 1190 944 1000 1057

Force Centrifuge (kN) 35 35 35 35 35 35 35 35 35

Fréquence (Hz) 81 81 81 81 81 81 81 81 81

Déclivité Maximale (°) 20 20 20 20 20 20 20 20 20

Max. Vitesse de déplacement (m/min) 27 27 27 26 26 26 25 25 25

*Vibration sur 3 Axes (m/sec2) 3.1 2.4 2.4 3.1 2.4 2.4 3.1 2.4 2.4

Niveau Sonore  (dB LWA) 108 108 108 108 108 108 108 108 108

400 / 500 / 600
809

12
64

700
1205

10
67

326

Pourquoi le compactage ?

plusieurs problèmes si ils ne sont pas compactés.

 que le matériau remplis les poches d’air.

 généralement  un besoin de reprendre la structure en sous-œuvre.

*  Nível mínimo a EN500, Parte 4.
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Consignes de sécurité

• 
• 
• Les excédents d’essence doivent être  immédiatement  recouverts de sable. Si vous avez renversé de l’essence sur vos   

• 

• Cet appareil est lourd et ne doit pas être soulevé par une seule personne. Demandez de L’AIDE ou utilisez un appareil spécial  
 pour le soulever.
• 
 personnel et les garder à une distance raisonnable.
• 

• Assurez-vous que vous savez arrêter cette machine avant de la démarrer
• 
• 
 moteur en marche sans surveillance.
• 

responsabilité de l’utilisateur d’avoir compris comment utiliser cet appareil en toute sécurité. Si vous n’êtes pas sûr d’avoir bien compris 

ATTENTION

ATTENTION

Vibration

gamme BELLE de RPX a été spécialement étudiée pour réduire au maximum le taux de vibrations dans les bras/mains. Se référer 
aux sections « Descriptif de l’appareil » et « Caractéristiques techniques » concernant le taux de vibrations et le temps d’utilisation 

PPE (Personnal Protective Equipment) – Equipement de protection

prendre dans le mécanisme de la machine. Toujours se protéger la peau du contact avec le béton.

Poussière
Le procédé de compactage pourra occasionner de la poussière pouvant nuire à votre santé. Toujours mettre un masque pour se 
protéger de la poussière.

Essence
Ne pas avaler de l’essence ou inhaler les vapeurs qui s’en dégagent et éviter tout contacte avec la peau. Rincez immédiatement toute 

médecin.

Gaz d’échappement
Ne pas utiliser cet appareil dans un lieu fermé ou restreint et vous assurez que le lieu de travail est bine ventilé.

Santé et Sécurité

AVVERTISSEMENT
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Démarrage et Arrêt de l’appareil
Honda GX200 Moteur à essence

Arrêter le moteur

• Fermer l’arrivée d’essence en plaçant le levier en position OFF

Démarrer le moteur
1. Ouvrir le robinet d’essence en déplaçant le levier d’essence ON/OFF complètement   
 à droite.

ON complètement à gauche. Si 

3. Placez la poignée de commandes en position d’arrêt en mettant le levier de la poignée de  
 commandes complètement à droite. Ne démarrez pas votre moteur à plein gaz car votre
 plaque vibrante vibrera dès la mise en marche du moteur.
4. Prenez fermement la poignée de commandes d’une main pendant que vous attrapez la  
 poignée de démarrage de l’autre. Tirez la poignée de démarrage jusqu’à ce que vous sentiez  
 la « résistance » et lâchez le starter.

 poignée du starter.
6. Refaites la manœuvre jusqu’à ce que le moteur démarre.

OFF en le  
 mettant sur la droite.

 
 «Dépannage – Résolution des problèmes».

Fig.1

Fig.2

Inspection avant mise en marche
Inspection initiale

 sécurisés. Faites particulièrement attention au capot de protection de la courroie
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Démarrage et Arrêt de l’appareil
Hatz 1B20 Moteur Diesel

Arrêter le moteur

Démarrer le moteur
1. Ouvrez l’arrivée d’essence en mettant le levier ON/OFF complètement sur la droite.
2. Réglez la vitesse du moteur pour démarrer.
3. Prenez fermement la poignée de commandes d’une main pendant que vous attrapez la  
 poignée de démarrage de l’autre. Tirez la poignée de démarrage jusqu’à ce que vous sentiez  
 la «résistance » et lâchez le starter.

 poignée du starter à deux mains.
5. Refaites la manœuvre jusqu’à ce que le moteur démarre.

 suivre les conseils de la section « Dépannage – Résolution   
 des problèmes».

Hatz 1B20 Moteur Diesel (démarreur électrique)

Arrêter le moteur

 rouge pendant 5 secondes jusqu’à ce que le moteur s’arrête  

2. Tourner la clé dans la position « 0 » et la retirer. Tous les voyants lumineux doivent s’éteindre
 NOTE:- Omettre de retourner la clé de démarrage en position « 0 » peut conduire au   
 déchargement total de la batterie.

Démarrer le moteur
1. Insérer la clé et la tourner dans la position « I » (Le voyant de charge de la batterie et le voy 

2. Tourner la clé de démarrage en position « II »
3. Relâcher la clé aussitôt que le moteur démarre. La clé doit revenir à la position « I » et y  
 rester lors du fonctionnement du moteur. Le voyant de charge de la batterie et le voyant  
 d’avertissement de la pression d’huile doivent s’éteindre immédiatement après le démarrage.  
 Le voyant lumineux « 1 » s’allume pour indiquer que le moteur est en marche.

5. Toujours replacer la clé de démarrage sur la position « 0 » avant de redémarrer le moteur. Le verrouillage de répétition prévient  
 l’engagement du démarreur du moteur et d’être potentiellement endommagé lorsque le moteur est encore en marche.

ATTENTION

Fig.1

STOP

Fig.2

Fig.3
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Utilisation

• Déplacer la plaque vibrante à l’endroit désiré

 une charge limite d’utilisation appropriée au poids de la plaque vibrante (voir section des caractéristiques techniques ou bien  
UNIQUEMENT au point de levage  

  sur le dessus du compacteur.

• Déplacer le compacteur en utilisant le kit de roues intégrées

  molles et irrégulières.

  poids du corps comme contrepoids.

• 
 pouvez mettre en marche le moteur.

• Réglez la poignée de commandes à son maximum et utilisez la poignée de commandes pour diriger et tourner l’appareil.
 La poignée de commandes a été conçue pour que la plaque utilisée en marche arrière puisse automatiquement repasser en  
 marche avant si toutefois l’utilisateur lâchait prise pour quelque raison que ce soit.
 Cela fait partie des options relatives à la sécurité de l’appareil qui sont très importantes.

 à son propre rythme. 
 La vitesse de déplacement sera déterminée en fonction de la condition du sol qui doit être compacté.

 obstacles.

 attachez une corde  en bas du châssis de la plaque vibrante pour permettre à quelqu’un de vous aider en absorbant une partie  
 du poids de la plaque vibrante. Travaillez la pente de haut en bas et non pas de long en large.

• Travaillez la surface d’une façon progressive jusqu’à atteindre le compactage désiré.

• 
 section « Démarrage et Arrêt de l’appareil.

NE JAMAIS laisser le moteur en marche lors du maniement de la machine sur ses roues.ATTENTION

NE PAS faire fonctionner la machine en marche arrière sur une pente.
NE PASATTENTION

NE PASATTENTION
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Batterie Li-Ion - Chargement (Modèle moteur diesel électrique Hatz 1B20 uniquement)
• Utiliser UNIQUEMENT
• NE PAS
• N’UTILISER aucun chargeur avec une fonction automatique de désulfatation
• 
• 

• Respecter le courant de charge standard & maximum indiqué sur les étiquettes de la batterie
• 
• 
•  
 supplémentaire est nécessaire

Révision

La gamme Altrad Belle de Plaques vibrantes réversibles « RPX » est conçue pour un fonctionnement optimal et sans problèmes. De 

détachées d’origine Altrad Belle.

en position d’arrêt.

Période de rodage

Courroie d’entraînement

Fréquence d’entretien
Toutes les 
8 Heures

Premier Mois /
50 Heures

150 
Heures

250 
Heures

500 
Heures

Huile Moteur

Filtre à air

Bougie Change

Courroie d’entraînement Tension

Type et quantié d’huile/de carburant - Type de bougie

Type d’huile
Quantité 
(Litres)

Type de 
Carburant

Capacité 
(Litres)

Type de 
Bougie

Entrefer 
d’electrode (mm)

Moteur à Essence 
Honda GX200

S.A.E. 10W 30 0.6 Sans Plomb 3.1
BM6ES oo 
BPR6ES

0.7 - 0.8

Moteur Diesel Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9
Diesel 

N/A N/A

Huile à Utiliser et Quantité

Pièces Type d’huile
Honda GX200 

(Litres)
Hatz 1B20 

(Litres)

Boite à vitesses S.A.E. 75W 90 0.72 0.72

Commandes hydrauliques
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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Révision

Vidange du système hydraulique
1. Assurez vous que la machine est position stationnaire et située au niveau du sol.
2. Enlevez le bouchon de remplissage et remplir d’huile la tête de control de la pompe. Arrêtez lorsque vous avez atteint le niveau  
 maximum de l’indicateur qui est au niveau de la tête.
3. Pompez lentement la poignée de contrôle en direction de la marche arrière jusqu’à ce que le niveau d’huile diminue.
4. Remplir de nouveau la tête de la pompe de control jusqu’au niveau maximum. Continuez de pomper jusqu’à ce que vous sentiez  

5. Remplir de nouveau la tête de la pompe jusqu’au niveau maximum.
6. Revissez le bouchon de remplissage et testez la machine

Assemblage de la pompe de commande

 
 

ATTENTION

 est dans la bonne position ce qui est plus facile en marche arrière.
8. Placez la cale de support et l’anneau de retenue. Il est peut-être nécessaire de pousser le pignon dans la direction opposée  
 pour les assembler.

LOCTITE 518 sont   
 recommandés.
10. Assemblez les raccords hydrauliques et  les rondelles Dowty en utilisant LOCTITE 243.

LOCTITE 243.
12. Fixez la vis et la rondelle sans les serrer. NE PAS SERRER.

SI LE MOTEUR FONCTIONNE PENDANT CETTE PROCEDURE IL EST RECOMMANDÉ DE 
METTRE LA MACHINE SUR UN TAPIS EN GOMME OU UN MATÉRIEL SIMILAIRE POUR 
ABSORDER LES VIBRATIONS.

ATTENTION

ATTENTION
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Guide de dépistage des anomalies

Problèmes Causes Solutions

Le moteur ne démarre 
pas.

Pas d’essence.
Ouvrir le bouchon d’essence.

Remplir le réservoir d’essence.

Le moteur s’arrête. Démarrer le moteur

Les bougies sont encrassées. Les nettoyer et les remettre.

Le moteur est froid. Fermer le starter.

Le moteur est noyé

répéter la procédure de démarrage.

Le moteur ne démarra 
toujours pas.

Problème majeur. Contacter votre revendeur ou Altrad Belle.

L’appareil ne bouge pas 
rapide.

La vitesse du moteur. Régler la vitesse plus trop lente.

Tension de la courroie pas assez tendue. Ajuster la tension de la courroie.

Filtre à air bloqué.

L’embrayage est usée ou endommagée. Réparer ou changer si nécessaire.

Ne fonctionne pas. Contacter votre revendeur ou Altrad Belle.

Boite à vitesse ne fonctionne pas. Contacter votre revendeur ou Altrad Belle.

Vitesse marche avant trop 
lente.

Trop d’huile dans la tête. Réduire le niveau d’huile hydraulique.

Système de commande ajusté. Contacter votre revendeur ou Altrad Belle.

Vitesse marche arrière 
trop lente.

Pas assez d’huile dans la tête. Remplir et purger le système.

Air dans le système de contrôle. Purger le système de contrôle.

Mauvais réglage du système de contrôle Contacter votre revendeur ou Altrad Belle.

Perte de l’huil 
hydraulique.

Connecteurs fuite. Refermer connecteurs.

Tuyau hydraulique défectueux.. Remplacer le tuyau.

défectueuse.
Contacter votre revendeur ou Altrad Belle.

La machine fonctionne de 
manière irrégulière. 

Silentblocs endommagés. Remplacer tous les quatre supports.
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de l’achat.La garantie Altrad Belle s’applique à tous défauts de matériaux ou à un vice de conception ou de fabrication.

 agents agréés.

 le faire réparer ou évaluer après revendication sous garantie.

 d’une usure raisonnable.

 • 
 • Filtre à air de moteur
 • Bougie de moteur

dans un but quel qu’il soit.

Réclamations sous garantie

Pour les revendications sous garantie:

Prière d’écrire à:

Derbyshire
SK17 0EU
England.
Angleterre

Service d’enregistrement de garantie

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

accéder à la page d’inscription.

Garantie

Pièces de Rechange

L’utilisateur perdra toute réclamation éventuelle si les pièces de rechange utilisées sont autres que les pièces de rechange d’origine du 
fabricant.

www.Altrad-Belle.com
Des informations sur l’approvisionnement en pièces de rechange auprès de votre revendeur local peuvent être trouvées dans la sec-
tion «contactez-nous»
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Uso de este manual
El objeto de este manual es ayudarle a operar y a reparar la apisonadora de plato con la mayor seguridad posible. Este manual está 
destinado para el uso de comerciantes y operadores de apisonadoras de plato.

Prólogo

La sección “Descripción de la máquina” le permitirá familiarizarse con la disposición y los comandos de la máquina.

La sección dedicada al “Medioambiente” 

proteger el entorno.

Las secciones de “Seguridad General” y de “Sanidad y Seguridad” explican como debe usarse la máquina para asegurar tanto la 

seguridad del operador como la del público en general.

El “Procedimiento de Arranque y Parada” le enseña como arrancar y parar la máquina.

La sección de “Resolución de Problemas” le ayudará a resolver los problemas que surjan con la máquina.

La sección de “Revisión” le proporcionará ayuda en el mantenimiento general y en los trabajos de revisión de la máquina.

La sección de “Garantía” da detalles del tipo de garantía y le indica el procedimiento para presentar reclamaciones.

Directivas relativas a las notas.

E

PRECAUCIÓN

AVISO

APRENDA a emplear con seguridad los comandos de la máquina y lo que se debe hacer para lograr un mantenimiento seguro.

Lleve o use SIEMPRE los equipos de protección personal necesarios. En caso de DUDAS sobre el uso o mantenimiento seguros de 

Aviso E

LEA Y
APRENDA BIEN todas las instrucciones dadas en este manual.AVISO

Indice E
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Descripción de la máquina

1.Palanca del acelerador.

4. Punto de Levantamiento.

5. Bloqueo de Liberación de Manija.

6. Manija de Control de Avance / Reversa.

7. Manubrio.

8. Protector de Correa.

9. Reposapiés.

10. Perno de Ajuste de la Manija.

11. Juego de Ruedas Integradas.

12. Anilla de Remolque

7

6

1

9

11

10

8

12

4

5

2

15
13 14 16

El diagrama muestra la opción de 
arranque eléctrico de diesel de Hatz

El diagrama muestra la opción
de gasolina de Honda

E

Dispositif de sécurité.
Recommandations pour la protection de 
l’environnement. Cet appareil contient des matériaux  

accessoires dont vous voulez vous débarrasser aux 
endroits prévus pour le recyclage.

MedioambienteE

Componente Material 

Manillar Acero

Tapa Frontal Polietileno de alta densidad

Armazón Principal Acero

Placa de Base Acero

Cobertura de Manillar Caucho

Motor Aluminio

Monturas Flexibles Acero y Caucho

Piezas Varias Acero y Aluminio
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A

B

C

D

J

C

H

G

F

E

A. Calcomanía Avance / Reversa y No Elevar

B. Calcomanía Acelerador

C. Calcomanía Punto de Levantamiento

D. Calcomanía Partes Calientes

E. Calcomanía No Elevar

F. Calcomanía Parada de Motor a Diesel

G. Calcomanía Seguridad

H. Calcomanía Ruido

J. Calcomanía Carga de Batería

K. Calcomanía Cuidado

L. Calcomanía Parada de Motor a Gasolina

Calcomanias

A. Calcomanía Avance / Reversa y No Elevar

 Indica cómo mover el compactador hacia adelante y hacia atrás y resalta que la Manija de Control de Avance / Reversa y el 

 Manubrio no deben usarse como Puntos de Levantamiento.

B. Calcomanía Acelerador

C. Calcomanía Punto de Levantamiento

D. Calcomanía Partes Calientes

 Esta área puede calentarse - NO tocar.

E. Calcomanía No Elevar

 Esta área no debe utilizarse como Punto de Levantamiento.

Posición de Ve-
locidad Rápida 

del Motor

Posición de 
Velocidad Lenta 

del Motor

L

K

E

El diagrama muestra la opción de 
arranque eléctrico de diesel de Hatz

El diagrama muestra la opción
de gasolina de Honda
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Por favor, leer el
Manual de

Operadores

Llevar calzado
de seguridad

Llevar
Protección

Auditiva

Llevar
Protección

ocular

F. Calcomanía Parada de Motor a Diesel

G. Calcomanía Seguridad

Calcomanias

H. Calcomanía Ruido

J. Calcomanía Carga de Batería (Arranque eléctrico diesel solamente)

 Lea el Manual del Operador para obtener información sobre cómo cargar la batería de Li-Ion.

K. Calcomanía Cuidado

 A. NO ponga el motor en funcionamiento mientras la máquina está siendo maniobrada sobre sus ruedas.

 B. NO opere la máquina en reversa en una pendiente.

 C. NO opere en reversa hasta un espacio cerrado o restrictivo.

L. Calcomanía Parada de Motor a Gasolina

 Mantenga presionado el Botón de Parada durante 5 segundos para detener el motor.

E
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Datos Técnicos

Modelo RPX 35/40 RPX 35/50 RPX 35/60

Motor
Honda 
GX200

Hatz 
1B20

Hatz 
1B20 

Electric 
Start

Honda 
GX200

Hatz 
1B20

Hatz 
1B20 

Electric 
Start

Honda 
GX200

Hatz 
1B20

Hatz 
1B20 

Electric 
Start

Potencia del Motor (Hp / kW) 5.8/4.3 4.9/3.6 4.9/3.6 5.8/4.3 4.9/3.6 4.9/3.6 5.8/4.3 4.9/3.6 4.9/3.6

Tirador del Motor 3250 3000 3000 3250 3000 3000 3250 3000 3000

Peso (Kg) 176 187 189 1800 191 194 185 196 207

Fuerza de Compactación (kg/m2) 1351 1436 1449 1104 1172 1190 944 1000 1057

Fuerza Vibrador (kN) 35 35 35 35 35 35 35 35 35

Frecuencia (Hz) 81 81 81 81 81 81 81 81 81

Máxima Pendiente Cuesta Abajo (°) 20 20 20 20 20 20 20 20 20

Velocidad máxima de viaje (m/min) 27 27 27 26 26 26 25 25 25

*Vibración a 3 Planos (m/sec2) 3.1 2.4 2.4 3.1 2.4 2.4 3.1 2.4 2.4

Nivel de potencia acústica  (dB LWA) 108 108 108 108 108 108 108 108 108

400 / 500 / 600
809

12
64

700
1205

10
67

326

E

Razones que motivan la compactación

 al llenar el material estos vacíos.

 agua causa también la expansión del suelo durante temperaturas de helada y su contracción en épocas de sequedad.  La  

 necesario apuntalar la estructura.

E

*  Niveau minimum de EN500 Part4.

**  La potencia nominal de los motores de gasolina indicada en este documento es la potencia neta probada en un motor de gasolina  

 do.
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Seguridad General

• Este equipo es pesado y no debe levantarse sin ayuda. BUSQUE AYUDA o utilice un aparato adecuado de izar. Se dispone  

• Acordone el área de trabajo y mantenga a distancia apropiada tanto al público como al personal no autorizado.
• 
• 
• 
• 
 ausenta de su lado.
• 

NO USE LA APISONADORA en tanto no se haya repuesto o reparado la  
 defensa
• 
 
Seguridad del carburante.

• 
• 
• 
• 

E

PRECAUCIÓN

siempre todo vestigio de carburante derramado.
PRECAUCIÓN

Sanidad y Seguridad
Vibraciones
Parte de la vibración producida por la operación de compactación se transmitirá por el manillar a las manos del operador. La gama 

Equipos de protección personal (EPP)

antipolvo y calzado con punteras de acero.
Lleve ropa adecuada para el trabajo en curso. Sujete debidamente el cabello largo y quítese todo artículo de joyería que pudiera 
agarrarse con las partes móviles de la máquina.

Polvo
El proceso de compactación producirá a veces polvo que puede ser perjudicial para la salud. Lleve siempre una careta apropiada 
para el tipo de polvo producido.

Carburante

          
Humos de escape

ventilada.

E

PRECAUCIÓN
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Honda GX200 Motor à Gasolina

Cómo detener el motor

 luego mantenga presionado el botón rojo de parada durante 5 segundos hasta que el motor  

• Cierre el combustible

Cómo Arrancar el Motor
1.  Abra el tapón del carburante poniendo totalmente a la derecha la palanca de
 ABERTURA/CIERRE de carburante.

 necesaria un poco de regulación.
3.  Ponga el acelerador en la posición de ralentí moviendo totalmente a la derecha la palanca  

 vibrará tan pronto como arranque el motor.

5.  Tire de la palanca de arranque con fuerza pero sin que se salga completamente la correa de  
 arranque.
6.  Repítalo hasta que se encienda el motor.

 CIERRE

 problemas.

Fig.1

Fig.2

Chequeos antes del arranque
Inspección previa al arranque
La siguiente inspección previa al arranque debe realizarse antes del comienzo de cada sesión de trabajo o después de cada cuatro 

1.  Inspeccione bien la apisonadora para detectar señales de avería. Compruebe que haya todos los componentes y que estén

 vibradora.

4.  Compruebe que no hayan escapes de carburante ni de aceite.

E

Procedimiento de arranque y parada E
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Procedimiento de arranque y parada
Hatz 1B20 Motor à Gasóleo

Cómo detener el motor

 luego mantenga presionado el botón rojo de parada durante 5 segundos hasta que el motor  

Cómo Arrancar el Motor
1.  Abra el paso del carburante poniendo totalmente a la derecha la palanca de ABERTURA/  
 CIERRE de carburante.
2. Ponga el control de velocidad del motor en arranque.

 completamente la correa del arrancador.
5.  Repita este procedimiento hasta que se encienda el motor.

 
 vea el manual correspondiente que viene con la    
 apisonadora.

Hatz 1B20 Motor à Gasóleo (arranque eléctrico)

Cómo detener el motor

 nado el botón rojo de parada hasta que el motor se detenga  

2. Gire la llave a la posición ‘0’ y sáquela. Todas las luces 
 indicadoras deben apagarse.
 NOTA:- Si la llave de arranque no se pone en posición ‘0’
 completo.

Cómo Arrancar el Motor
1. Inserte la llave y gírela a la posición ‘I’ (el indicador de carga de la batería y el indicador de  

2. Gire la llave de arranque a la posición ‘II’
3. Suelte la llave cuando el motor arranque. La llave de arranque debe volver sola a la posición  
 ‘I’ y permanecer allí durante la operación del motor. El indicador de carga de la batería y el  
 indicador de presión de aceite se apagarán inmediatamente después de arrancar. El indicador  
 “1” se enciende para indicar que el motor está en funcionamiento.

5. Siempre ponga la llave de arranque en posición ‘0’ antes de volver a arrancar el motor. El seguro de bloqueo evita que el motor  
 de arranque se active y se dañe mientras el motor sigue en marcha.

Fig.1

STOP

Fig.2

Fig.3

E

PRECAUCIÓN
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• Lleve la apisonadora a donde se requiera.

Fije SOLAMENTE cadenas o eslingas apropiadas en el punto de elevación (artículo 4 de  
de la parte superior del compactador.

• Cómo mover el compactador con el juego de ruedas integrado
• Use el Manubrio Fijo (Artículo 7) para inclinar la máquina hacia atrás sobre las ruedas integradas (Artículo 11).

 
 irregulares.

(Artículo 9) y deje que la máquina baje utilizando el peso de su cuerpo  
 como contrapeso.

• Después de haberse efectuado los chequeos relacionados en la sección de ´Antes del arranque´, se puede poner en  
 marcha el motor.
 Las apisonadoras de la gama RPX llevan un embrague centrífugo gracias al cual el motor puede funcionar en ralentí sin   
 accionar el vibrador.

 funcionamiento correcto se debe regular a máxima la velocidad del motor.

• Ponga el acelerador en máxima y use el manillar de control para dirigir o hacer girar la apisonadora.

• Haga funcionar la apisonadora siguiendo una pauta organizada hasta lograr la compactación deseada.
 

• 

Funcionamiento de la apisonadora E

NUNCA
ruedas.

PRECAUCIÓN

NOPRECAUCIÓN

NO
NO opere en reversa hasta un espacio cerrado o restrictivo.

PRECAUCIÓN
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Carga de la Batería Li-Ion (sólo modelo eléctrico diesel Hatz 1B20)
• Utilice SÓLO
• NO
• NO use cargadores con función de desulfatación automática

• Observe la corriente de carga estándar y máxima indicadas en las etiquetas de la batería

 poco más.

Servicio
Mantenimiento

realizar el simple mantenimiento regular indicado en esta sección. Se recomienda que todo el mantenimiento de importancia y las 

empleo de piezas espurias podrá dar lugar a la anulación de la garantía. 

esté en la posición de parada. 

Período de rodaje

Correa de la transmisión

E

Mantenimiento de Rutina 
Cada 8 
Horas

Primer Mes /
50 Horas

150 
Horas

250 
Horas

500 
Horas

Aceite de motor
Chequear nivel

Cambio

Filtro de aire
Chequear estado / Limpiar

Substituya Cuando es Necesario / Cada 12 Meses

Boujia Cambio

Correa Transmission Tension

Tipo y cantidad de Aceite/Carburante - Tipo de bujía

Tipo de Aceite Cantidad
Tipo 

Carburante
Capacidad

Tipo de 

Bujia

Separación 

electrodo (mm)

Motor à Gasolina 
Honda GX200

S.A.E. 10W 30 0.6l Sin Plomo 3.1l
BM6ES ou 
BPR6ES

0.7 - 0.8

Motor à Gasóleo Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9l
Gasóleo 

Manual
N/A N/A

Tipo y cantidad de Aceite

Componente Tipo de Aceite
Honda GX200 

(l)
Hatz 1B20 

(l)

Engranajes S.A.E. 75W 90 0.72 0.72

Control Hidraulico
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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Purgar el Sistema Hidráulico
1.  Comprobar que la máquina está en posición de parada y situada a nivel del suelo.
2.  Retirar la tapa de llenado y llenar el cabezal de la bomba de control con aceite. Parar una vez alcanzado el nivel máximo   
 según el indicador que se encuentra en la parte superior de la bomba.
3.  Lentamente bombear el Mando de Control desde la Posición de Movimiento hacia delante a la Posición de Movimiento de   
 retroceso.hasta que el nivel de aceite caiga.
4.  Rellenar nuevamente la bomba de control hasta el nivel máximo. Continuar
 con el bombeo del Mando de Control hasta que se sienta resistencia y el Mando bloquee en la Posición de Movimiento de   
 Retroceso.
5.  Rellenar una vez más la bomba hasta su nivel máximo.

Montaje de la Bomba de Control
1. Limpiar con cuidado el interior del bloque con aire a presión. Revisar que no esté arañado ó existan partículas cortantes.
2.  Presionar el pasador hacia el bloque.
3.  Engrasar la junta de reborde con aceite h idráulico así como d elizarla hacia el eje cremallera . (lado abierto de este eje cr   

4.  Engrasar el eje con Aceite Hidráulico e introducirlo hacia el interior hasta que la junta de reborde quede en la hendididura de  

 desplazamiento hacia adelante.

Servicio E

CON LA MAQUINA EN FUNCIONAMIENTO DURANTE ESTE PROCESO, ES ACONSEJABLE 
SITUARLA SOBRE UNA SUPERFICIE DE GOMA Ó EQUIVALENTE PARA MITIGAR ALGO DE 
VIBRACION

PRECAUCIÓN

PRECAUCION

7.  Engrasar el Piñón y los anillos con aceite hidraulico e insertarlo con cuidado en el cuerpo de la bomba. Asegurarse de que el  
 Eje Cremallera está en la posición correcta. Esto es fácil cuando se encuentra en posición de movimiento de    
 retroceso.

 ensamblaje.
9.  Posicionar el C uerpo de la Bomba s obre el lado de admisión y m ontar los anillos en la cara inferior. Se recomienda   
 LOCTITE 518
10. Montar el conector hidráulico y la junta con LOCTITE 243

LOCTITE 243
12. Apretar suavemente e l T ornillo y la Junta .NO APRETAR CON FUERZA .

sentido del operario.PRECAUCIÓN
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Resolución de problemasE

Problema Causa Solución

Motor no arranca.

Sin Combustible.
Abrir el tapón de llenado.

Llenar el depósito.

Situar el Interruptor motor en on.

Bujia encendido sucia Limpiar y colocar

Motor frío . Cerrar Reactancia

Motor mojado.

de la anilla de arranque hasta que el motor arranque.

de arranque.

Motor aun no arranca. Avería mayor. Contactar con Altrad Belle.

Unit will not move.

Ajustar la vdad.del motor a mas

Correa Floja Ajustar la tensión 

Filtro aire bloqueado 

Embrague desgast. Ó dañado Reparar ó sustituir

Avería transmision Contactar con Altrad Belle.

Avería Caja transmisión Contactar con Altrad Belle.

Vdad.lenta hacia delante.
Demas. aceite en el Hidraul. Reducir el nivel de aceite

Ajuste erróneo del sistema de control. Contactar con Altrad Belle.

Vdad.retroceso lenta.

Escaso aceite en el Hidraul. Llenar y sangrar 

Sangrar 

La regulación incorrecta del sistema de 
control.

Contactar con Altrad Belle.

Pérdida de Aceite Hidrl

Fuga en los conectores. Sustituir Empaquetaduras.

Manguera Hidraul.defectuosa Jta Piston de Reductora defe

Reemplazar ct. Contactar con Altrad Belle.

La maq. Trabaja mal. Montjes. Amortiguador dañados Sustituir los cuatro
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 máquina al amparo de una reclamación contra la garantía.

 desgaste normal.

Los siguientes componentes no están amparados por la garantía.

 • Filtro de aire del motor
 • Bujía del motor

Reclamaciones contra la garantía

electrónico o por escrito.

Para las reclamaciones contra la garantía :

Escriban a:

Derbyshire
SK17 0EU
Inglaterra

Registro de Garantia :

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

lo que le permitirá acceder directamente a la página de registro.

Garantia E

Piezas de Repuesto
Al realizar el mantenimiento de este producto solo se pueden utilizar piezas de repuesto originales del fabricante.

El usuario perderá cualquier posible reclamación si las piezas de repuesto utilizadas no son las originales del fabricante.

Puede encontrar un PDF de listas de piezas para este producto en la sección “producto” de nuestro sitio web www.Altrad-Belle.com. 
La información sobre cómo obtener piezas de repuesto de su distribuidor local se puede encontrar en la sección “Contáctenos”.

E
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Het Gebruik Van Deze Handleiding
Deze handleiding is een hulpmiddel om de ‘RPX’-schakelplaat op veilige wijze te bedienen en te onderhouden. Deze handleiding is 
bestemd voor leveranciers en bedieners van de ‘RPX’.

Voorwoord

In de sectie ‘Machinebeschrijving’ maakt u kennis met de inrichting en bedieningsorganen van de machine.

In de sectie ‘Milieu’ staan aanwijzingen over hoe u afgedankte machines op een milieuvriendelijke wijze kunt afvoeren voor recycling.

In de sectie ‘Algemene veiligheid’ en ‘Gezondheid en veiligheid’ wordt uitgelegd hoe u de machine dient te gebruiken om uw 

veiligheid en die van anderen te kunnen waarborgen.

In de sectie ‘Aan- en uitzetten’ vindt u aanwijzingen voor het aanzetten en stilzetten van de machine.

Met behulp van de ‘Storingzoekgids’ kunt u een mogelijk probleem met uw machine opsporen en verhelpen.

In de sectie ‘Onderhoud’ vindt u aanwijzingen m.b.t. onderhoudswerkzaamheden van algemene aard aan uw machine.

In de sectie ‘Garantie’ vindt u bijzonderheden over de aard van de garantiedekking en hoe u een claim uit hoofde van de garantie 

indient.

Richtlijnen met betrekking tot de notaties

Het leven van de bediener kan op het spel staan.WAARSCHUWING

Het product kan aan een risico blootstaan. De machine kan schade oplopen of u kunt letsel oplopen 
indien de procedures niet op de juiste wijze worden uitgevoerd.VOORZICHTIG

Veiligheidvoorschriften

Het gebruik van deze handleiding ............................................................................................................................................................66

 ...........................................................................................................................................................................66
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Garantie  ...................................................................................................................................................................................................78

 ............................................................................................................................................................................78

 .........................................................................................................................................................6

Inhoodsopgave

Zorg dat u WEET hoe u de machine op veilige wijze bedient en wat u moet doen om die in een veilige staat van onderhoud te houden.

Draag of gebruik ALTIJD de passende veiligheidsmiddelen die vereist zijn voor uw persoonlijke bescherming.

Mocht u VRAGEN 

Voordat u met deze machine gaat werken of er enig onderhoud aan gaat uitvoeren, moet u 
eerst deze handleiding AANDACHTIG DOORLEZEN.

WAARSCHUWING



67

Machinebeschrijving

1. Gashendel.

4. Hefpunt.

5. Hendelontgrendelingsklepje.

6. Bedieningshendel vooruit/achteruit.

7. Stuurstang.

8. Riembescherming.

10. Bout voor verstelling van stang.

11. Geïntegreerde wielkit.

12. Sleepoog

7

6

1

9

11

10

8

12

4

5

2

15
13 14 16

Op het diagram wordt de elektrische 
startoptie voor Hatz-diesel getoond

Op het diagram wordt de 
Honda-benzineoptie getoond

Milieu
Doelmatige verwijdering.

De machine bevat waardevolle materialen. Breng de 
afgedankte machine en toebehoren naar een bedrijf 
dat dergelijke machines op milieuvriendelijke wijze 
ontmantelt.

Component Materiaal

Hendel Staal

Voordekdel HDPE 

Hoofdframe Staal

Vloerplaat Staal

Handgrepen Polyurethaanschium

Motor Aluminium

Flexibele Ophangpunten Staal en Rubber

Diverse Onderdelen Staal en Aluminium
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A

B

C

D

J

C

H

G

F

E

B.  Sticker voor gashendel

C. Sticker voor hijspunt

D. Sticker voor warme onderdelen

F. Sticker voor stoppen van dieselmotor

H. Sticker voor geluid

J. Sticker voor opladen van batterij

K. Waarschuwingssticker

L. Sticker voor stoppen van benzinemotor

Stickers

 Geeft aan hoe de compactor vooruit en achteruit verplaatst kan worden en markeert dat de bedieningshendel vooruit/achteruit en  

 de stuurstang niet gebruikt mogen worden als hefpunten.

B. Sticker voor gashendel

C. Sticker voor hijspunt

D. Sticker voor warme onderdelen

 Dit gebied kan warm worden. Raak het NIET aan.

 Dit gebied moet gebruikt worden als hefpunt.

Snelheidsposi-
tie van snelle 

motoren

Snelheidsposi-
tie van trage 

motoren

L

K

Op het diagram wordt de elektrische 
startoptie voor Hatz-diesel getoond

Op het diagram wordt de 
Honda-benzineoptie getoond
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Lees de bedien-
ingshandleiding

Draag bescher-
mend schoeise

Draag oorbe-
scherming

Draag oogbe-
scherming

F. Sticker voor stoppen van dieselmotor

G. Veiligheidssticker

Stickers

H. Sticker voor geluid

J. Sticker voor opladen van batterij (enkel elektrisch starten van diesel)

 Lees de bedieningshandleiding voor informatie over het opladen van de Li-ionbatterij.

K. Waarschuwingssticker

 A. Laat de motor NIET

 B. Bedien de machine NIET in de omgekeerde richting op een helling.

 C. Bedien de machine NIET in de omgekeerde richting in de richting van een besloten ruimte of een ruimte met beperkte 

  toegang.

L. Sticker voor stoppen van benzinemotor

 Houd de stopknop gedurende 5 seconden ingedrukt om de motor te stoppen.
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Modell RPX 35/40 RPX 35/50 RPX 35/60

Motor
Honda 
GX200

Hatz 
1B20

Hatz 
1B20 

Electric 
Start

Honda 
GX200

Hatz 
1B20

Hatz 
1B20 

Electric 
Start

Honda 
GX200

Hatz 
1B20

Hatz 
1B20 

Electric 
Start

Motorvermogen (Hp / kW) 5.8/4.3 4.9/3.6 4.9/3.6 5.8/4.3 4.9/3.6 4.9/3.6 5.8/4.3 4.9/3.6 4.9/3.6

Motortoerental 3250 3000 3000 3250 3000 3000 3250 3000 3000

Gewicht (Kg) 176 187 189 1800 191 194 185 196 207

Statische Druk (kg/m2) 1351 1436 1449 1104 1172 1190 944 1000 1057

Kracht van Trilelement (kN) 35 35 35 35 35 35 35 35 35

Frequentie (Hz) 81 81 81 81 81 81 81 81 81

Maximale Hellingshoek (°) 20 20 20 20 20 20 20 20 20

Maximumloopsnelheid (m/min) 27 27 27 26 26 26 25 25 25

*Drieastrilling (m/sec2) 3.1 2.4 2.4 3.1 2.4 2.4 3.1 2.4 2.4

Gemeten Geluidssterkteniveau  (dB LWA) 108 108 108 108 108 108 108 108 108

400 / 500 / 600
809

12
64

700
1205

10
67

326

Technische Gegevens

Het Doel Van Verdichting

 leidt tot verzakking van de toplaag doordat het materiaal de holtes opvult.

 verzakt dan.

 water de bodem uitzetten bij vriestemperaturen en samentrekken tijdens periodes van droogte. Uitzetting en samentrekking  
 zijn een belangrijke oorzaak van schade aan de fundering van gebouwen. Ten gevolge hiervan is het doorgaans noodzakelijk  
 het fundament van dergelijke gebouwen te verstevigen.

Door verdichting wordt de dichtheid van het materiaal vergroot en daarmee de belastbaarheid ervan vergroot. Hierdoor worden 

*  Niveau minimum de EN500 Part4.

**  La potencia nominal de los motores de gasolina indicada en este documento es la potencia neta probada en un motor de gasolina  

 do.
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Algemeine Veiligheid
Bestudeer voor uw eigen bescherming en voor de veiligheid van degenen om u heen a.u.b. de onderstaande informatie m.b.t. de 
veiligheid totdat u alles volledig begrepen heeft. Het is de verantwoordelijkheid van de bediener ervoor te zorgen dat hij/zij precies weet 
hoe er veilig met dit materieel gewerkt kan worden. Als u er niet zeker van bent hoe u de ‘RPX’-schakelplaat op veilige en juiste wijze 

• 
• Zet het werkgebied af en houd toeschouwers en voorbijgangers en onbevoeg personeel op een veilige afstand.

• Zorg dat u weet hoe u deze machine op veilige wijze UIT 
 moeilijkheden mocht raken.
• Zet de motor altijd UIT 

 Laat de machine nooit onbeheerd en/of met draaiende motor achter.

 DAN PAS WEER MET DE TRILPLAAT WERKEN wanneer de beschermkap is teruggeplaatst of gerepareerd.

Veilige omgang met brandstof

• Zet de motor af en laat die afkoelen voordat u brandstof gaat tanken.
• Rook NIET tijdens het tanken en laat ook geen open vuur in de directe omgeving toe.

Onoordeelkundig onderhoud kan gevaarlijk zijn. Lees deze sectie door en ga pas onderhouds- of 
reparatiewerkzaamheden verrichten als u alles goed begrepen heeft.

VOORZICHTIG

Gezongheid en Veiligheid
Trilling

bediener. De RPX-serie van de Altrad Belle is speciaal ontworpen om de hand-/armtrillingsniveaus te reduceren. Raadpleeg de sectie 

Overschrijd de maximale gebruiksduur NIET.

Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)

werkzaamheden waar u mee bezig bent. Bind lang haar samen en draag geen sieraden die in de bewegende onderdelen van de 
machine verstrikt kunnen raken. Bescherm de huid altijd tegen contact met beton.

Stof

is voor het soort stof dat vrijkomt.

Brandstof

Uitlaatgassen

WAARSCHUWING

Brandstof is brandbaar. Dit kan leiden tot letsel en schade aan goederen. Zet de motor uit, 
doof open vuur en rook niet tijdens het tanken van brandstof. Veeg eventueel gemorste 
brandstof altijd op.

VOORZICHTIG



72

Honda GX200 Benzine Motor

De motor stoppen

• Schakel de brandstof UIT

De motor starten

 duwen.
2. Zet bij het starten van een koude motor de choke open (ON
 naar links te duwen. Bij het opnieuw starten van een warme motor hoeft de choke in de regel  

 choke gedeeltelijk open te zetten.
4. Zet de gasklep in de stand voor stationair toerental door de gashendel helemaal naar rechts  

 aanslaat.
5. Houd de bedieningshendel met één hand goed vast en trek met de andere hand aan   
 de repeteerstarter totdat u weerstand van de motor voelt. Laat de starter vervolgens los.

 uittrekt.
7. Herhaal deze handeling totdat de motor aanslaat.

UIT 
 hendel naar rechts te duwen.

 storingzoekgids op.

Fig.1

Fig.2

Controles Bij Stilstaande Motor
Controle vóór aanvang van de werkzaamheden

de trilplaat pas weer gebruikt worden als de storing is verholpen.

1. Inspecteer de trilplaat grondig op tekenen van beschadiging. Controleer of er geen componenten ontbreken en of ze goed   
 bevestigd zijn. Controleer in het bijzonder de riembeschermkap.
2. Controleer het peil van de motorolie en van de hydraulische olie en vul zo nodig olie bij.
3. Controleer het motorbrandstofpeil en vul zo nodig brandstof bij.

Aan-en Uitzetten
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Hatz 1B20 Diesel Motor

De motor stoppen

De motor starten
1. Zet de brandstoftoevoer open (ON
 duwen.
2. Zet de motortoerentalregelaar in de stand Start.
3. Houd de bedieningshendel met één hand goed vast en trek met de andere hand aan de  
 repeteerstarter Trek aan de handgreep totdat u weerstand van de motor voelt. Laat de starter  
 vervolgens los.

 uittrekt.
5. Herhaal deze handeling totdat de motor aanslaat.

 volg dan de aanwijzingen in de storingzoekgids op.

Hatz 1B20 Diesel Motor (elektrische startoptie)

De motor stoppen
1. Om de motor te starten zet de gashendel in de ruststand (zie  

 

2. Draai de sleutel naar stand ‘0’ en neem hem eruit. Al de indi 
 catorlampjes zouden nu moeten uitdoven.
 OPMERKING:-
 de batterij volledig ontlaadt.

De motor starten

2. Draai de startsleutel naar de stand ‘II’
3. Laat de sleutel los zodra de motor begint te draaien. De startsleutel moet terugspringen naar  
 de stand ‘I’ en daar blijven gedurende de werking van de motor. Het oplaadlampje van de  
 batterij en het oliedrukwaarschuwingslampje moeten onmiddellijk na het starten uitdoven. Het  
 indicatorlampje ‘I’ licht op om aan te geven dat de motor aan het draaien is.

Fig.1

STOP

Fig.2

Fig.3

Aan-en Uitzetten

Bedien de elektrische starter nooit wanneer de motor aan het draaien is of aan het uitlopen is. Er 
bestaat een risico op een starterkrans of een kapotte tand op de wielkrans. Stop de motor nooit door 
de decompressiehefboom te verplaatsen.
Tijdens werkpauzes of op het einde van het werk moet u de starthendel en de startsleutel op een 
veilige plaats opbergen buiten het bereik van niet-geautoriseerde personen.

VOORZICHTIG
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• Breng de trilplaat naar de gewenste plaats.

Bevestig de geschikte kettingen of riemen ENKEL aan het hefpunt (item 4 van de 
 machinebeschrijving) op de bovenkant van de compactor.

• De compactor verplaatsen met behulp van de geïntegreerde wielkit
 • Gebruik de vaste stuurstang (item 7) om de machine naar achteren te kantelen op de geïntegreerde wielen (item 11).

 • Om de machine van de wielen te laten zakken sta op de voetsteun (item 9) en laat de machine zakken met uw lichaamsgewicht  
  als tegengewicht.

• Na voltooiing van de in de sectie ‘Controles bij stilstaande motor’ vermelde controles, kunt u de motor aanzetten.

 lopen zonder de tandwielschakelkast aan te drijven.

• Zet de gashendel op maximum, en bestuur en draai de trilplaat met behulp van de bedieningshendel.
 Als de bediener met de trilplaat werkt met de bedieningshendel in de achteruitstand en hij de hendel om wat voor reden dan  

 afhankelijk van de toestand van de te verdichten ondergrond. Bij het werken met de schakelplaat in de stand achteruit is   
 voorzichtigheid geboden. Controleer of er zich op de werkplek geen obstakels bevinden en of u niet kunt struikelen wanneer u  
 in de achteruitstand werkt. 

• Voer de trilplaat in een vast patroon over de ondergrond totdat deze voldoende is verdicht.

• Zet de gashendel in de stand voor stationair toerental om de machine te laten stoppen met trillen. Zie voor het uitzetten van de  

Bedieningsvoorschriften

Laat de motor NOOIT draaien, terwijl de machine op de wielen gemanoeuvreerd wordtVOORZICHTIG

Bedien de machine NIET in de omgekeerde richting op een helling.
Bedien de machine NIET in de omgekeerde richting in de richting van een besloten ruimte of een 
ruimte met beperkte toegang.

VOORZICHTIG

Gebruik de machine niet op een drassige, met water verzadigde grond, aangezien de compactor 
zal zinken en de motor en het aandrijfsysteem ernstig zal belasten.VOORZICHTIG
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Li-ionbatterij - Opladen (enkel elektrische Hatz-dieselmodellen)
• Gebruik ENKEL batterijopladers die geschikt zijn voor Li-ionbatterijen
• Laad de batterij NIET
• Gebruik GEEN oplader met een automatische desulfateringsfunctie

 een ontoereikende oplading. Een hogere spanning zal leiden tot schade aan de batterij
• Respecteer de standaard- en minimumlaadstroom die aangegeven staan op de labels van de batterijen

 hervat.

 opgeladen.

Onderhoud
Onderhoudswerkzaamheden
De schakelplaten in het ‘RPX’-assortiment van Altrad Belle staan garant voor een jarenlange probleemloze werking. Het is echter
belangrijk dat de in deze paragraaf beschreven eenvoudige onderhoudswerkzaamheden regelmatig worden uitgevoerd. 
Laat grote onderhouds- en reparatiewerkzaamheden bij voorkeur uitvoeren door een erkende Altrad Belle-dealer. Maak altijd gebruik 

Zet de motor uit alvorens onderhoudswerkzaamheden te verrichten. Zorg bij werkzaamheden aan een dieselmotor dat de
stopschakelaar in de stand Stop staat.

Inloopperiode

Aandrijfriem

kan worden verplaatst. Pas de stand van de grondplaat aan door deze aan de achterkant omhoog te brengen of te laten zakken om de 
riemspanning respectievelijk te verhogen of te verlagen. Zet na afstelling van de riemspanning de stelschroeven weer vast en
controleer de riemspanning nogmaals. Plaats ten slotte de riembeschermkap op de juiste wijze terug en controleer of deze goed 
vastzit.

Routineonderhoud
Elke 8 

Uur
Eerste Mnd /

50 Uur
150 Uur

250 
Uur

500 
Uur

Motorolie
Peil Controlen

Indien nodig vervangen / Elke 12 Mnd

Versnellingbakolie

Aandrijfriem Spanning

Olie- / brandstoftype en hoeveelheid - Bougietype

Olietype Hoeveel Brandstoftype Inhoud Bougietype
Elektroden 

-afstand (mm)

Benzine Motor Honda GX200 S.A.E. 10W 30 0.6 Loodvrije 3.1
BM6ES of 
BPR6ES

0.7 - 0.8

Benzina Motor Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9
Benzina Zie 

Handleiding
N/A N/A

Olietype en hoeveelheid

Onderdeel Olietype
Honda GX200 

(Litre)
Hatz 1B20 

(Litre)

Versnellingsbak S.A.E. 75W 90 0.72 0.72

Hydraulisch
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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Ontluchten van het hydraulisch systeem
1. Zorg dat de machine in een stationaire stand en op een horizontale ondergrond staat.

 bevindt zich binnenin de kop.

 daalt.

6. Breng de vulplug weer aan en test de machine.

Montage van de regelpomp
1. Maak het huis vanbinnen zorgvuldig schoon met perslucht. Controleer of er geen krassen op de schuifboringen voor O-ringen  
 zitten en of er geen scherpe randen zijn.
2. Pers de bus in het huis.

HET IS AAN TE BEVELEN DE MACHINE GEDURENDE DEZE GEHELE PROCEDURE OP EEN 
RUBBER MAT (OF EQUIVALENT) TE PLAATSEN OM DE TRILLINGEN GEDEELTELIJK TE 
ABSORBEREN.

VOORZICHTIG

Onderhoud

In de achteruitstand lopen de bedieningshendels evenwijdig met het huis in de richting van de 
bediener.

VOORZICHTIG

 Controleer de beweging van de tandheugel van vooruit naar achteruit. (Zie VOORZICHTIG
6. Haal het rondsel eruit en breng de twee O-ringen aan. Zorg er daarbij voor dat ze niet beschadigd worden.
7. Smeer het rondsel en de O-ringen met hydraulische olie en breng het geheel voorzichtig aan in het huis. Controleer of de   

8. Monteer de opvulschijf en borgring. Het kan nodig zijn om vanaf de tegenzijde tegen het rondsel te duwen om ze te kunnen  
 monteren.
9. Plaats het huis aan de vulzijde en breng de O-ringen op het ondervlak aan.  Afdichtmiddel LOCTITE 518 wordt aanbevolen.
10. Monteer de hydraulische aansluitnippel en de Dowty-afdichtring met gebruikmaking van LOCTITE 243.
11. Monteer de steun en bevestig die met 4 schroeven en afdichtringen met gebruikmaking van LOCTITE 243.
12. Monteer de afsluitdop en afdichtring los-vast. NIET VASTDRAAIEN
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Storingzoekgids 

Probleem Oorzaak Oplossing

Motor start niet.

Geen brandstof.
Zet brandstoftoevoer open.

Motor staat uit. Zet motor aan.

Reinig en controleer bougie en stel elektrodenafstand 
opnieuw af.

Motor is koud. Zet choke uit.

Motor is ‘verzopen’.
aan repeteerstarter totdat motor aanslaat.

 
repeteerstarter en herhaal startprocedure.

Motor start nog steeds 
niet.

Ernstige storing. Neem contact op met service agent of met Altrad Belle.

Machine beweegt niet.

Motortoerental te laag. 

Spanning aandrijfriem te laag. Riemspanning afstellen.

Koppeling repareren of zo nodig vervangen.

Aandrijfstoring. Contact opnemen met agent of met Altrad Belle.

Defecte versnellingsbak. Contact opnemen met agent of met Altrad Belle.

Snelheid in vooruitstand 
te laag.

Te veel olie in hydraulisch systeem. Overtollige olie aftappen.

Contact opnemen met agent of met Altrad Belle.

Snelheid in achteruitstand 
laag.

Onvoldoende olie in hydraulisch
systeem.

Systeem bijvullen en ontluchten.

Lucht in regelsysteem. Regelsysteem ontluchten.

controlesysteem.
Contact opnemen met agent of met Altrad Belle.

Verlies van hydraulische 
olie.

Lekkende aansluitnippel.  Aansluitnippel opnieuw afdichten.

Defecte hydraulische slang Slang vervangen.

Defecte zuigerafdichting in
versnellingsbak.

Contact opnemen met agent of met Altrad Belle.

Machine werkt
onregelmatig. 

Beschadigde schokbevestigingen. Alle vier bevestigingen vervangen.
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Garantie
Op deze ‘RPX’-Schakelplaten van Altrad Belle wordt garantie verleend aan de oorspronkelijke koper gedurende een periode van 

materiaal- en fabrieksfouten.

3.  De kosten van transport- en vervoer van en naar Altrad Belle of diens erkende agenten in verband met reparatie dan wel   
 inschatting van schade aan de machine bij een garantieclaim.

 • 
 • 
 • 

enig doel te gebruiken.

Garantieclaims

Nummers voor garantieclaims:

Correspondentieadres:

Derbyshire
SK17 0EU
England

Garantieregistratie:

Garantieregistratie geïntroduceerd. Om de registratiepagina op onze website te openen kunt u het volgende 

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

openen.

Vervangingsonderdelen

De gebruiker verliest alle mogelijke claims als de gebruikte vervangingsonderdelen niet de originele vervangingsonderdelen van de 
fabrikant zijn.

Een pdf met onderdelenlijsten voor dit product is te vinden in het ‘product’ gedeelte van onze website www.Altrad-Belle.com. Informatie 
over het kopen van vervangende onderdelen bij uw plaatselijke dealer is vervolgens te vinden in het gedeelte ‘contact met ons opne-
men’
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Sådan anvendes denne vejledning

forhandlere og brugere af pladevibratoren.

Forord               

Afsnittet om ‘Beskrivelse af maskinen’ har til formål at gøre dig fortrolig med maskinens layout og betjeningsanordninger.  

Afsnittet om ‘Miljø

Afsnittene om ‘Generel sikkerhed’ og ‘Sundhed og sikkerhed

‘Procedure ved start og standsning’ hjælper dig med at starte og standse maskinen.    

‘

Afsnittet om ‘Service & vedligeholdelse’ har til formål at hjælpe dig med maskinens generelle vedligeholdelse og serviceeftersyn. 

Afsnittet om ‘Garanti

Forskrifter med hensyn til advarslerne.           

Advarsel

Sådan anvender du denne vejledning......................................................................................................................................................79

Advarsel....................................................................................................................................................................................................79

Beskrivelse af maskinen...........................................................................................................................................................................80

Miljø  ......................................................................................................................................................................................................80

Mærkat ............................................................................................................................................................................................. 81 - 82

Tekniske data ...........................................................................................................................................................................................83

Grunde til komprimering ...........................................................................................................................................................................83

Generel sikkerhed ....................................................................................................................................................................................84

Sundhed og sikkerhed..............................................................................................................................................................................84

Kontroleftersyn før start ............................................................................................................................................................................85

Procedure ved start og standsning .................................................................................................................................................. 85 - 86

Betjeningsvejledning.................................................................................................................................................................................87

Service & vedligeholdelse ................................................................................................................................................................ 88 - 89 

 .................................................................................................................................................................................................90

Garanti ......................................................................................................................................................................................................91

Reservedele .............................................................................................................................................................................................91

EF-overensstemmelseserklæring (DOC ....................................................................................................................................................7

Indholdsfortegnelse

VIDE, 

Brug ALTID det korrekte sikkerheds- og beskyttelsesudstyr for din personlige beskyttelse. Hvis du har NOGEN SPØRGSMÅL om den 

1298 84606

Før du betjener eller udfører noget vedligeholdelsesarbejde på denne maskine, SKAL DU 
GENNEMLÆSE denne vejledning GRUNDIGT.

ADVARSEL

Produktet kan være udsat for risiko. Maskinen kan blive beskadiget, eller du kan selv komme til 
skade, hvis disse procedurer ikke udføres på korrekt måde. 

FORSIGTIG

Brugerens liv kan være i fare.ADVARSEL



80

1. Gashåndtag.

4. Løftepunkt

5. Håndtag frigivelse.

6. Forover/Reverse kontrolhåndtag.

7. Betjeningshåndtag.

8. Bæltevagt.

9. Fodrus.

10. Håndtag Justeringsbolt.

11. Integreret Hjulsæt.

12. Trækøje

7

6

1

9

11

10

8

12

4

5

2

15
13 14 16

Diagrammet viser Hatz Diesel Elektrisk 
start indstilling

Diagrammet viser Honda benzin
indstilling

Beskrivelse af maskinen

Miljø

Anvisninger for beskyttelse af miljøet.
Maskinen indeholder værdifulde materialer. Tag den 
kasserede maskine og dens tilbehør til den relevante 
genbrugsstation.

Komponent Materiale

Håndtag Stål

Frontdæksel HDPE 

Hovedstel Stål

Bundplade Stål

Håndtag Polyurethanskum

Motor Aluminium

Fleksible Monterings Stål og gummi

Diverse Dele Stål og aluminium
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A

B

C

D

J

C

H

G

F

E

B. Throttle Mærkat

C. Løftepunktetiket

E. Ingen liftkort

F. Dieselmotorstop mærkat

G. Sikkerhedsmærkning

H. Støjbeklædning

J. Batterikladestik

K. Advarselsmærkning

L. benzinmotor stop mærkat

Mærkat

A. Videresend/Tilbage & Ingen Løfteklister

 ikke skal bruges som løftepunkter

B. Throttle Mærkat

C. Løftepunktetiket

D. Varme Dele Mærkat

 Dette område kan blive varmt - Rør IKKE.

E. Ingen liftkort

 Dette område bør ikke bruges som løftepunkt.

Hurtig mo-
torhastigheds-

position

Langsom mo-
torhastigheds-

position

L

K

Diagrammet viser Hatz Diesel Elektrisk 
start indstilling

Diagrammet viser Honda benzin
indstilling
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Læs venligst
Brugervejlednin-

gen

Bær Beskyt-
tende
Fodtøj

Bær Øreværn Bær
Øjenbeskyttelse

F. Dieselmotorstop mærkat

G. Sikkerhedsmærkning

Mærkat

H. Støjbeklædning

J. Batterikladestik (Hatz Diesel Elektrisk start)

 Læs brugermanualen for oplysninger om opladning af Li-Ion-batteriet.

K. Advarselsmærkning

 A. Kør IKKE 

 B. Maskinen må IKKE anvendes i omvendt retning.

 C. Kør IKKE i omvendt op til et lukket eller restriktivt rum.

L. Benzinmotor stop mærkat

 Tryk og hold stopknappen i 5 sekunder for at stoppe motoren.
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Model RPX 35/40 RPX 35/50 RPX 35/60

Motor
Honda 
GX200

Hatz 
1B20

Hatz 
1B20 

Electric 
Start

Honda 
GX200

Hatz 
1B20

Hatz 
1B20 

Electric 
Start

Honda 
GX200

Hatz 
1B20

Hatz 
1B20 

Electric 
Start

5.8/4.3 4.9/3.6 4.9/3.6 5.8/4.3 4.9/3.6 4.9/3.6 5.8/4.3 4.9/3.6 4.9/3.6

Motorens Omdrejninger (pr.minut) 3250 3000 3000 3250 3000 3000 3250 3000 3000

Vægt (Kg) 176 187 189 1800 191 194 185 196 207

Static Pressure (kg/m2) 1351 1436 1449 1104 1172 1190 944 1000 1057

Vibratorkraft (kN) 35 35 35 35 35 35 35 35 35

Frekvens (Hz) 81 81 81 81 81 81 81 81 81

Maksimale Stigning (°) 20 20 20 20 20 20 20 20 20

Maks. Kørehastighed (m/min) 27 27 27 26 26 26 25 25 25

*3-Akset Vibration (m/sec2) 3.1 2.4 2.4 3.1 2.4 2.4 3.1 2.4 2.4

Støjniveau (dB LWA) 108 108 108 108 108 108 108 108 108

400 / 500 / 600
809

12
64

700
1205

10
67

326

Tekniske Data

Grunde til komprimering

 at jorden udvider sig i frostvejr og trækker sig sammen i varme perioder. Udvidelse og sammentrækning er den vigtigste årsag til  

udvidelse og sammentrækning på grund af indtrængen af vand.

*  Minimumsniveau til EN500, del 4..

 variere afhængigt af adskillige faktorer, herunder benzinmotorens driftshastighed

 ver tid og uden varsel.
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Generel Sikkerhed

DK

• RYG IKKE

 andet tøj på.

Altrad Belle til råds.

•  
løfteudstyr. 

AFBRYDER TÆNDER 
vanskeligheder.

• AFBRYD

MÅ MASKINEN IKKE ANVENDES, før skærmen er blevet repareret eller 
udskiftet.

Brændstofsikkerhed.

Forkert vedligeholdelse kan være farlig. Gennemlæs dette afsnit, så du forstår det, før du udfører 
vedligeholdelse, serviceeftersyn eller reparationer.FORSIGTIG

Brændstof er brandfarligt. Det kan forårsage kvæstelser og ejendomsskade. Afbryd motoren, sluk al 
åben ild og ryg ikke, mens brændstoftanken fyldes. Tør altid spildt brændstof op. FORSIGTIG

Sundhed og sikkerhed
Vibration
En vis vibration fra komprimeringen overføres gennem håndtaget til brugerens hænder. Altrad Belles RPX udvalg er blevet specielt 

Personligt beskyttelsesudstyr

kan komme ind i maskinens bevægelige dele. Beskyt altid huden mod kontakt med beton.

Støv

Brændstof

Udstødningsdampe

ADVARSEL
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Honda GX200 Benzin Motor

Stoppe motoren

•  Sluk for brændstofet

Starting the Engine
1. Luk op for brændstofhanen ved at føre armen (ON/OFF) helt til højre.

4.  Indstil gashåndtaget på tomgang ved at føre gashåndtaget helt til højre. Start ikke motoren på  

5.  Tag godt fat i styrehåndtaget med den ene hånd og i rekylstarthåndtaget med den anden.  

OFF ved at føre den til højre.

Fig.1

Fig.2

Inspektion før start

på remskærmen.
2.  Kontrollér motorolie- og hydraulikoliestanden og efterfyld efter behov.
3.  Kontrollér motorens brændstofstand og efterfyld efter behov.

Kontroleftersyn før start

Procedure ved start og standsning
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Hatz 1B20 Diesel Motor

Stoppe motoren

Start af motoren
(ON/OFF) helt til højre.

2. Indstil motorhastighedsreguleringen på start.
3. Tag godt fat i styrehåndtaget med den ene hånd og i rekylstarthåndtaget med den anden. 

Hatz 1B20 Diesel Motor (Elektrisk start)

Stoppe motoren
1. For at standse motoren skal gasregulatoren indstilles til   

2. Drej nøglen til position ‘0’ og fjern den. Alle indikatorlys skal  
 slukke.
 BEMÆRK:- Hvis du ikke returnerer startnøglen til 
 position ‘0’

Start af motoren
1. Indsæt nøglen og drej den til stilling ‘I’ (Batteriladnings- og  

2.  Drej startnøglen til position ‘II’
position ‘I’ og forblive  

 der under motordrift. Batteriets opladningslys og olietryk-advarselslys skal slukke umiddelbart  

5. Sæt altid startnøglen tilbage til position ‘0’

Kør aldrig den elektriske starter, når motoren kører eller kører i stilstand. Der er risiko for brudt starthjul 

Ved pauser i arbejdet eller i slutningen af arbejdstiden skal du holde starthåndtaget og startnøglen på 
et sikkert sted uden for uautoriserede personer.

FORSIGTIG

Fig.1

STOP

Fig.2

Fig.3

Procedure ved start og standsning
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• Tag maskinen hen på det sted, hvor den skal bruges.

 
 komprimatoren.

• Flytning af kompressoren ved hjælp af det integrerede hjulsæt
 • Brug den faste styrehåndtag (punkt 7) til at vippe maskine bagud på de integrerede hjul (punkt 11).

 •    Sænk maskinen ud af hjulene - stå på fodstøtten (punkt 9) og lad maskinen sænke med din kropsvægt som modbalance.

• Når du har udført kontroleftersynene i afsnittet ‘Før start’, kan du starte motoren.

 tomgang uden at drive gearkassen.

 indstilles på maksimum.

• Sæt gashåndtaget på maksimum og brug styrehåndtaget til at vælge retning og til at styre og dreje vibratoren.

 automatisk til fremadgående funktion.
 Dette er en vigtig sikkerhedsfunktion på maskinen.

 henvise til den relevante procedure for start / standsning.

Betjeningsvejledning

Lad ALDRIG motoren køre, mens maskinen bliver manøvreret på hjulene.FORSIGTIG

Maskinen må IKKE anvendes i omvendt retning.
Kør IKKE i omvendt op til et lukket eller restriktivt rum.FORSIGTIG

Brug IKKE på skumle, vanddæmpede jord, da kompressoren synker og forårsage overdreven 
belastning til motoren og drivsystemet.FORSIGTIG
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Li-Ion Batteri - Opladning (Hatz 1B20 kun Diesel Elektrisk model)
•  Brug KUN
•  Oplad IKKE
•  Brug IKKE nogen oplader med automatisk desulfationsfunktion

 
 opladning. Højere spænding vil beskadige batteriet

 
 opladning nødvendig

Service & vedligeholdelse

kan ugyldiggøre garantien.

stopkontakten står på stop.

Tilkørselsperiode

Drivrem

midtpunktet mellem motordriv- og gearkasseremskiven. Remmen skal kunne trykkes ca. 10 til 15 mm ned. Hvis det er nødvendigt 

sidder godt fast.

Rutinemæssig Vedligeholdelse
Hver 8 
Timer

Første Måned 
/ 50 H

150
H

250 
H

500 
H

Motorolie
Kontrollér oliestand

Skift

Check standen / Skift

Skift ud efter behov / Hver 12 Timer

Gearkasseolie Skift

Drivrem Spænding

Olie- / brændstoftype & mængde - tændrørstype

Olietype Mængde Brændstoftype Kapacitet
Trændrør-

stype
Elektrodeafstand 

(mm)

Benzin Motor Honda GX200 S.A.E. 10W 30 0.6l Blyfri Benzin 3.1l
BM6ES of 
BPR6ES

0.7 - 0.8

Diesel Motor Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9l
Diesel Se 

Håndbogen
Ikke Relevant Ikke Relevant

Olietype & -mængde

Komponent Olietype
Honda GX200 

(Liter)
Hatz 1B20 

(Liter)

Gearkasse S.A.E. 75W 90 0.72 0.72

Hydrauliksystem
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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Udluftning af det hydrauliske system

1. 
2. Tag påfyldningsdækslet af og fyld kontrolpumpehovedet med olie. 

3. 
4. Efterfyld kontrolpumpehovedet op til det maksimale niveau. 
 og håndtaget låses i positionen ‘Bagud bevægelse’.
5. 
6. Sæt påfyldningsproppen i igen og afprøv maskinen.

Samling af pumpen

 skarpe kanter.
2.  Tryk bøsningen ind i huset.

Service & vedligeholdelse

MENS MASKINEN GÅR UNDER DENNE PROCEDURE, TILRÅDES DET AT ANBRINGE MASKINEN 
PÅ EN GUMMIMÅTTE ELLER LIGNENDE FOR AT ABSORBERE EN DEL AF VIBRATIONEN.FORSIGTIG

I bak går styrehåndtagene parallelt med huset i brugerens retning. FORSIGTIG

 bak. (Se FORSIGTIG

8.  Montér mellemlæg og holdering. Det kan være nødvendigt at skubbe tandhjulet fra den modsatte side for at få delene samlet.
 LOCTITE 518   

 tætningsmiddel.
10. Saml hydraulikforbindelsen og Dowty-skiven ved hjælp af LOCTITE 243.
11. Montér beslaget og fastgør det med 4 skruer og skiver ved hjælp af LOCTITE 243.

STRAM IKKE FOR MEGET.
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Problem Årsag Afhjælpning

Motor kan ikke starte.

Intet brændstof.
Luk op for brændstofhanen.

Fyld brændstoftanken

Motoren er afbrudt. Tænd for motoren.

Tændrøret er snavset. Rens tændrøret og genindstil tændrørsafstanden.

Motoren er kold. Luk chokeren.

Motoren er overfyldt.

-

rekylstarteren og gentag så startproceduren.

Motor kan stadig ikke 
starte.

Større fejl. Kontakt forhandleren eller Altrad Belle.

Maskinen kan ikke 
bevæge sig.

Motorhastigheden er for langsom. Indstil motorhastighedsreguleringen på hurtig.

Drivremmen er løs. Justér remspændingen.

Koblingen er slidt eller beskadiget. Reparér eller udskift efter behov.

Drevsvigt. Kontakt forhandleren eller Altrad Belle.

Gearkassesvigt. Kontakt forhandleren eller Altrad Belle.

Den fremadgående 
hastighed er for langsom.

Der er for meget olie i hydraulikhovedet. Tap noget af olien af.

Reguleringssystemet er justeret forkert. Kontakt forhandleren eller Altrad Belle.

Den tilbagegående 
hastighed er for langsom.

Der er ikke nok olie i hydraulikhovedet. Fyld systemet og udluft det.

Der er luft i reguleringssystemet. Udluft reguleringssystemet.

Reguleringssystemet er justeret forkert. Kontakt forhandleren eller Altrad Belle.

Tab af hydraulikolie.

Utætte forbindelser. Gør forbindelserne tætte.

Defekt hydraulikslange. Udskift slangen.

Defekt stempelpakning i gearkasse Kontakt forhandleren eller Altrad Belle.

Maskinen fungerer 
ujævnt. 

Stødmonteringerne er beskadigede.
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 brugervedligeholdelse ikke er blevet fulgt.

3.  Transport- eller forsendelsesomkostninger til og fra Altrad Belle eller deres udnævnte agenter for reparation eller taksering af  
 en reklamation for en hvilken som helst maskine.

Følgende komponenter er ikke dækket af garantien.
 • Drivrem/-em
 • 
 • Motortændrør
             

           
Garantikrav

For garantikrav:

Skriv til:
Altrad Belle Warranty Department

Derbyshire
SK17 0EU
England

Garantiregistrering:
Som led i vores bestræbelser på at gøre ALTRAD Belle grønnere og mere miljøvenligt har vi indført 

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

for at få adgang til registreringssiden.

Garanti

Reservedele

www.Altrad-Belle.com Oplysninger om 
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Benutzung Dieser Anleitung
Diese Anleitung soll Ihnen die sichere Bedienung und die Instandhaltung des Plattenrüttlers erleichtern. Diese Anleitung ist für Händler 
und Benutzer des Plattenrüttlers bestimmt.

Vorwort

Der Abschnitt „Maschinenbeschreibung” soll Sie mit dem Maschinenlayout und den einzelnen Bedienelementen vertraut machen.

Im Abschnitt „Umwelt

Nutzdauer auf umweltfreundliche Art und Weise.

Die Abschnitte „Allgemeine Sicherheit” und “Gesundheits- und Arbeitsschutz” beschreiben die Benutzung der Maschine zur 

Unter „Starten und Abstellen” werden die Inbetriebsetzung und die Abschaltung der Maschine beschrieben.
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Gewährleistungsansprüchen.
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Lebensgefahr für den Bediener.WARNUNG

Warnung

-

-
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Maschinenbeschreibung...........................................................................................................................................................................93

Umwelt ......................................................................................................................................................................................................93

Aufkleber .......................................................................................................................................................................................... 94 - 95

Technische Daten .....................................................................................................................................................................................96

Warum Rütteln? ........................................................................................................................................................................................96

Allgemeine Sicherheitvorschriften ............................................................................................................................................................97

Gesundheits- Und Arbeitsschutz ..............................................................................................................................................................97

Kontrollen vor dem Start ..........................................................................................................................................................................98

Starten und Abstellen ....................................................................................................................................................................... 98 - 99

Bedienung des Rüttlers ..........................................................................................................................................................................100

Wartung ........................................................................................................................................................................................ 101 - 102 
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Konformitätserklärung ............................................................................................................................................................................104

Ersatzteile ...............................................................................................................................................................................................104

 ..............................................................................................................................................................8

Altrad Belle behält sich jederzeit das Recht zu Änderungen an der Maschine ohne vorherige Ankündung vor.
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1. Gashebel.

4. Anhebepunkt.

8. Gurtschutz.

9. Fußstütze.

11. Integrierter Radsatz.

7

6

1

9

11

10

8

12

4

5

2

15
13 14 16

Das Diagramm zeigt die Hatz Diesel-
Option mit Elektrostarter.

Das Diagramm zeigt die Honda Benzin-
Option.

Maschinenbeschreibung

Umwelt
Sichere Entsorgung.

Hinweise für den Umweltschutz. Ihre Maschine enthält 
-

chine nach Ende der Nutzdauer zur Entsorgung einem 
geeigneten Recycling-Betrieb.

Bauteil

Stahl

Frontabdeckung HDPE

Hauptrahmen Stahl

Grundplatte Stahl

Lenkerstulpen 

Motor Aluminium

Flexible Lager Stahl und Gummi

Sonstige Teile Stahl und Aluminium
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A

B

C

D

J

C

H

G

F

E

B. Etikett für Drosselklappe

C. Etikett für Hebepunkt

D. Etikett für Heißteile

E. Etikett für Nicht anheben

F. Etikett für Stopp des Dieselmotors

G. Sicherheitsetikett

H. Geräuschetikett

J. Etikett für Akkuladung

K. Warnetikett

L. Etikett für Stopp des Benzinmotors

Aufkleber

A. Etikett für Vorwärts / Rückwärts und Nicht anheben

B. Etikett für Drosselklappe

C. Etikett für Hebepunkt

D. Etikett für Heißteile

 Dieser Bereich kann heiß werden – NICHT berühren.

E. Etikett für Nicht anheben

 Dieser Bereich sollte nicht als Hebepunkt verwendet werden.

Position für 
schnelle

Motordrehzahl

Position für 
langsame

Motordrehzahl

L

K

Das Diagramm zeigt die Hatz Diesel-
Option mit Elektrostarter.

Das Diagramm zeigt die Honda Benzin-
Option.
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Lesen Sie bitte
die Gebrauch-
sanweisung

Tragen Sie
Schutzschuhe

Tragen Sie
Gehörschutz

Tragen Sie
Augenschutz

F. Etikett für Stopp des Dieselmotors

 Bezeichnet die Position des Motorstopptasters.

G. Sicherheitsetikett

Aufkleber

H. Geräuschetikett

 Bezeichnet den Geräuschpegel der Maschine.

J. Etikett für Akkuladung (nur Diesel-Elektrostart)

 Lesen Sie die Bedienungsanleitung für Informationen zum Laden des Li-Ionen-Akkus.

K. Warnetikett

 A. Lassen Sie den Motor NICHT

 B. Betreiben Sie die Maschine NICHT im Rückwärtsgang an einer Steigung.

 C. Arbeiten Sie NICHT rückwärts in Richtung eines abgeschlossenen oder engen Raums

L. Etikett für Stopp des Benzinmotors
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Modell RPX 35/40 RPX 35/50 RPX 35/60

Motor
Honda 
GX200

Hatz 
1B20

Hatz 
1B20 

Electric 
Start

Honda 
GX200

Hatz 
1B20

Hatz 
1B20 

Electric 
Start

Honda 
GX200

Hatz 
1B20

Hatz 
1B20 

Electric 
Start

Motorstärke (Hp / kW) 5.8/4.3 4.9/3.6 4.9/3.6 5.8/4.3 4.9/3.6 4.9/3.6 5.8/4.3 4.9/3.6 4.9/3.6

Motordrehzahl 3250 3000 3000 3250 3000 3000 3250 3000 3000

Gewicht (Kg) 176 187 189 1800 191 194 185 196 207

Verdichtungskraft (kg/m2) 1351 1436 1449 1104 1172 1190 944 1000 1057

Vibrationskraft (kN) 35 35 35 35 35 35 35 35 35

Frequenz (Hz) 81 81 81 81 81 81 81 81 81

Maximale Steigfähigkeit (°) 20 20 20 20 20 20 20 20 20

Maximale Fahrgeschwindigkeit (m/min) 27 27 27 26 26 26 25 25 25

*Dreidimensionale Vibration (m/sec2) 3.1 2.4 2.4 3.1 2.4 2.4 3.1 2.4 2.4

Schalldruckpegel (dB LWA) 108 108 108 108 108 108 108 108 108

400 / 500 / 600
809

12
64

700
1205

10
67

326

Technische Daten

Warum Rütteln?
-

 der Hohlräume ein.

 des Bodens bei Frost und zu Schrumpfung bei trockener Witterung führen.Ausdehnung und Schrumpfung ist eine der   

*  EN500 Part 4 Unterer Füllstand.

** Die in diesem Dokument angegebene Nennleistung der Benzinmotoren ist die Nettoleistung, die an einem Serienbenzinmotor für  
 das Benzinmotormodell getestet und gemäß SAE J1349 bei einer angegebenen Drehzahl gemessen wurde.
 In der Massenproduktion hergestellte Benzinmotoren können von diesem Wert abweichen. Die tatsächliche Leistungsabgabe des  
 in der fertigen Maschine eingebauten Benzinmotors hängt von zahlreichen Faktoren ab, einschließlich der Betriebsgeschwindigkeit  
 des Benzinmotors in Anwendung, Umgebungsbedingungen, Wartung und anderen Variablen. Honda behält sich das Recht vor,  
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BG Algemeine Sicherheitsvorschriften
-

-
ten oder direkt an Altrad Belle.

•  Diese Ausrüstung ist schwer und darf nicht von einer einzelnen Person geho ben werden. Sorgen Sie für eine Hilfskraft oder  
 ein geeignetes Hubgerät. Für den Rüttler ist eine spezielle Transportvorrichtung lieferbar (siehe „Als Option lieferbare   

•  Bei der Benutzung dieses Geräts muss unbedingt die vorgeschriebene Schutz kleidung bzw. Schutzausrüstung getragen   

• Maschine IMMER vor dem Transport oder vor dem Umsetzen bzw. der Instand haltung AUSschalten.
• Während des Betriebs wird der Motor sehr heiß. Lassen Sie den Motor vor dem Berühren abkühlen !
•  Nie den Motor bei unbeaufsichtigter Maschine laufen lassen. Angebrachte Schutzabdeckungen nie entfernen oder abändern.  
 Sie dienen Ihrem eigenen Schutz ! Schutzabdeckungen immer auf ihren zustand und auf Sicherheit kontrollieren- Bei Schäden  

 stehen.

Falsche Bedienung oder Instandhaltung ist gefährlich. Vor der Ausführung von Instandhaltungs und 
Reparaturarbeiten bitte unbedingt diesen Abschnitt lesen.WARNEN

WARNEN

Arbeitsschutz und Gesundheit

Schwingungen
Schwingung kann beim Rütteln über den Lenker auf die Hände des Bedieners übertragen werden. Das Altrad Belle-Rüttlerprogramm 
wurde speziell zur Minimierung auf die Hände/die Arme übertragenen Schwingung konstruiert. Angaben über den Schwingungspegel 

-
szeit NICHT ÜBERSCHREITEN. Hautkontakt mit dem Beton ist immer zu vermeiden.

Persönliche Schutzausrüstung
-

schutzmaske und Sicherheitsschuhe mit Zehenschutz. Immer geeignete Arbeitsbekleidung tragen. Lange Haare hochstecken und 

Staub

Staubschutzmaske tragen.

-
suchen.

Den Rüttler nie unter beschränkten Raumverhältnissen bzw. in Innenräumen verwenden. Für ausreichende Lüftung des Arbeitsbe-
reichs sorgen!

WARNUNG
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Honda GX200 Otto Motor

Abstellen des Motors

Starten des Motors

4.  Drosselklappe in die Leerlaufstellung bringen. Dazu den Drosselklappenzug ganz nach rechts  
 stellen.

 gesamte Länge ausgezogen wird. 

 
 anwenden. 

Fig.1

Fig.2

Kontrollen Vor Dem Start
Inspektion vor dem Start

 Treibriemen-Schutzabdeckungen zwischen Moter und Rüttelwerk achten.

Starten und Abstellen
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Hatz 1B20 Diesel Motor

Abstellen des Motors

Starten des Motors
EIN/AUS-Hebels ganz nach rechts EIN schalten.

2.  Motordrehzahlregler in die Startstellung bringen.

 herausgezogen wird.

 
 

 Motorherstellers ermit teln.

Hatz 1B20 Diesel Motor (Elektrostarter)

Abstellen des Motors

2. Drehen Sie den Schlüssel auf Position „0“ und entfernen Sie  

 HINWEIS:- Wird der Zündschlüssel nicht in die Position „0“  

Starten des Motors
1. Den Schlüssel einstecken und auf Position „I“ drehen (Die Leuchte für Batterieladung und die  

2. Zündschlüssel auf Position „II“ drehen.
Position  

 „I“ zurückfedern und während des Motorbetriebs dort verbleiben. Die Warnleuchten für Bat 

5. Drehen Sie den Zündschlüssel stets wieder in die Position „0“ 

Betätigen Sie den Elektrostarter niemals, wenn der Motor läuft oder noch bis zum Stillstand ausläuft. Es 
besteht die Gefahr, dass das Anlasserritzel oder die Zahnkränze beschädigt werden. Den Motor niemals 
durch Bewegen des Dekompressionshebels abstellen.

einem sicheren Ort und außerhalb der Reichweite von Unbefugten auf.

WARNEN

Fig.1

STOP

Fig.2

Fig.3

Starten und Abstellen
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•  Den Rüttler an den Einsatzort bringen.

 oder Hebegurte NUR am Hebepunkt (Punkt 4 der Maschinenbeschreibung) 

• Bewegen des Verdichters mit dem integrierten Radsatz
 • (Pos. 7) (Pos. 11) zu neigen.

(Pos. 9) und lassen Sie die Maschine mit  

•  Nach Durchführung der Kontrollen im Abschnitt “Vor dem Start” darf der Motor gestartet werden.

•  

•   

 wie in der Bedienungsanleitung für das Starten / Stoppen beschrieben.

Bedienung Des Rüttlers

Lassen Sie NIEMALS den Motor laufen, während die Maschine auf ihren Rädern bewegt wird.WARNEN

Betreiben Sie die Maschine NICHT im Rückwärtsgang an einer Steigung.
Arbeiten Sie NICHT rückwärts in Richtung eines abgeschlossenen oder engen Raums.WARNEN

NICHT
Motor und das Antriebssystem übermäßig belastet.WARNEN
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Li-Ionen-Akku - Laden (nur Hatz 1B20 Dieselelektrikmodell)
NUR

• Laden Sie den Akku NICHT
KEIN Ladegerät mit automatischer Entsulfungsfunktion.

• Beachten Sie den auf den Akkuetiketten angegebenen Standard- und Maximal-Ladestrom.

 Ladegeräts.

 zliche Ladung erforderlich.

Wartung

-

anderer Hersteller kann unsere Gewährleistung ungültig machen.

dass der Stop-Schalter in der Stop- Stellung steht.

Einlaufzeit

kontrollieren.

Treibriemen

Reduzieren der Spannung absenken. Nach der Einstellung die vier Stellschrauben wieder anziehen und Riemenspannung

Routineinstandhaltung
Alle 8 

Stunden
1. Monat /

50H
150
H

250 
H

500 
H

Motoröl
Kontrollér oliestand

Wechsel

Kontrolle / Reinigen

Nach Bedarf erneuern / Alle 12 Stunden

Getriebeöl Wechsel

Drivrem Spannung

Öltype Menge
Fassunsver- 

mögen
Kerzentyp

Zündspalt 
 (mm)

Otto-Motor Honda GX200 S.A.E. 10W 30 0.6ltr Unverbleit 3.1ltr
BM6ES oder 

BPR6ES
0.6 - 0.7

Diesel-Motor Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9ltr
Diesel Siehe to 

Anleitung
N/A N/A

Öltypen und Füllmengen

Bautei Füllmenge
Honda GX200 

(Litres)
Hatz 1B20 

(Litres)

Getriebe S.A.E. 75W 90 0.72 0.72

Hydrauliksteuerung
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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Entlüften der Hydraulik

 Füllstand im Inneren des Kopfes erreicht ist.

 der Hebel in der Rückwärtsstellung arretiert.
5. Den Steuerpumpenkopf erneut bis zum maximalen Füllstand füllen.
6. Den Einfüllverschluss wieder aufsetzen und die Maschine testen.

Montage der Steuerpumpe
1. Das Gehäuseinnere sorgfältig mit Druckluft säubern. Auf Kratzer an den Führungsbohrungen für O-Ringe untersuchen und  

2. Nach Erhitzen des Gehäuses auf 50 °C die Buchse in das Gehäuse drücken.

BEIM TESTBETRIEB DIESER MASCHINE NACH DIESEM VERFAHREN IST ES RATSAM, DIE 
MASCHINE AUF EINE GUMMIMATTE ODER VERGLEICHBARES ZU STELLEN, UM EINEN TEIL 
DER VIBRATIONEN ZU ABSORBIEREN.

WARNEN

VORSICHT

 Zahnstange in der richtigen Position ist und dies ist am einfachsten bei der Rückwärtsbewegung.

9. Das Gehäuse auf die Einfüllstutzenseite setzen und die O-Ringe an der unteren Fläche anbringen. LOCTITE Dichtung 518 wird  
 empfohlen.
10. Den Hydraulikanschluss und die Dowty-Dichtung mit LOCTITE 243 montieren.
11. Die Halterung zusammenbauen und mit 4 Schrauben und Unterlegscheiben mittels LOCTITE 243 befestigen.

NICHT  FESTZIEHEN.

des Bedieners.WARNEN

Wartung
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Hinweise Für Die Fehlersuche

Problem Mögliche Ursache Abhilfe

Motor startet nicht.

Motor abgestellt. Motor einschalten.

Motor kalt. Choke schließen.

Bis Motor zündet.

Motor springt nicht an Kontaktieren Sie Händler oder Altrad Belle.

Rüttler bewegt sich nicht.

Motordrehzahl zu niedrig. Drehzahl auf hoch stellen.

Treibriemen lose. Riemen nachspannen.

Filter reinigen oder auswechseln.

Kupplung verschlissen oder defekt
reparieren.

Nach Bedarf ersetzen oder.

Antriebsversagen Händler oder Altrad Belle vertretung ansprechen.

Getriebeversagen Händler oder Altrad Belle vertretung ansprechen.

Vorwärtsfahrt zu langsam.
Zuviel Öl im Hydraulik-speicher. Ölstand reduzieren.

Regler falsch eingestellt. Händler oder Altrad Belle vertretung ansprechen.

Rückwärtsfahrt zu 
langsam.

Zu wenig Öl in der Hydraulik System neu füllen und entlüften

Luft in der Steuerung . Steuerung entlüften

Regler falsch eingestellt. Händler oder Altrad Belle vertretung ansprechen.

Hydraulikölverlust Defekter Hydraulikschlauch Schlauch erneuern

Kolbendichtung im Getriebe defekt. Händler oder Altrad Belle vertretung ansprechen.

Ungleichmäßige 
Maschinenfunktion.

Beschädigte Schwingungsdämpfer Alle vier Dämpfer erneuern.
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Gewährleistung

gerechnet ab dem ursprünglichen Kaufdatum. Diese Gewährleistung gilt für den ersten Käufer.
Diese Gewährleistung erstreckt sich auf Konstruktions- und Materialfehler und Sachmängel.

 durchgeführt worden sind.

 oder zur Kontrolle von Maschinen bei Garantieansprüchen.

 • Treibriemen
 • 
 • Zündkerzen

verwenden lässt.

Garantiefall

Rufnummern für Garantieansprüche:

Korrespondenzanschrift:

Derbyshire
SK17 0EU
England

Garantieregistrierung:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

Registrierungsseite über Ihr Handy aufzurufen.

Ersatzteile
Bei der Wartung dieses Produkts dürfen nur Originalersatzteile des Herstellers verwendet werden.

www.Altrad-Belle.com.
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Hur man använder denna bruksanvisning

Inledning

Avsnittet “Beskrivning av maskinen” hjälper Dig att sätta Dig in i maskinens utrustning och reglage.

Avsnittet “Miljö”

Avsnitten “Allmän säkerhet” och “Hälsa och säkerhet”

säkerhet.

Avsnittet “Start och Stopp” hjälper Dig med att starta och stoppa maskinen.

Tipsen och anvisningarna i “Felsökning” hjälper Dig om Du har problem med Din maskin.

Avsnittet “Service och underhåll”

Avsnittet “Garanti”

Förklaringar gällande påpekanden.

Operatören kan utsättas för livsfara.VARNING

Produkten kan utgöra en risk. Maskinen eller Du själv kan skadas om hanteringen inte utförs på 
korrekt vis.

SE UPP

Varning

VETA 

Använd ALLTID 

Om Du har NÅGRA FRÅGOR

S

Innan Du använder eller utför något underhåll på denna maskin MÅSTE DU LÄSA och FÖRSTÅ 
denna bruksanvisning.

VARNING

Hur man använder denna bruksanvisning  ...........................................................................................................................................  105

 ................................................................................................................................................................................................  105

Maskinbeskrivning  ...............................................................................................................................................................................  106

 ...................................................................................................................................................................................................... 106 

Dekals........................................................................................................................................................................................... 107 - 108

Tekniska data .......................................................................................................................................................................................  109

Anledningar till att packa  .....................................................................................................................................................................  109

Allmän säkerhet  .................................................................................................................................................................................... 110

Hälsa och säkerhet  ............................................................................................................................................................................... 110

Kontroller innan start  ............................................................................................................................................................................  111

Start och Stopp  ............................................................................................................................................................................  111 - 112

Driftinstruktioner  ................................................................................................................................................................................... 113

Service & Underhåll  ..................................................................................................................................................................... 114 - 115

.................................................................................................................................................................................. 116

Garanti  .................................................................................................................................................................................................. 117

Reservdelar.............................................................................................................................................................................................117

 ........................................................................................................................................... 9

Innehåll S

S
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1. Gasreglage

4. Lyftpunkt.

7. Styrhandtag.

8. Remskydd.

11. Hjulsats.

7

6

1

9

11

10

8

12

4

5

2

15
13 14 16

Diagram som visar Hatz Diesel
elektrisk start alternativ

Diagram som visar Honda bensin
alternativ

MaskinbeskrivningS

MiljöS

Maskinen innehåller värdefulla material. Ta den 

återvinningsanläggning.

Komponent Material 

Handtag Stål

Frontkåpa HDPE

Huvudram Stål

Bottenplatta Stål

Handtag Polyuretanskum

Motor Aluminium

Flexibla monteringar Stål och gummi

Diverse delar Stål & Aluminium
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A

B

C

D

J

C

H

G

F

E

A. Framåt/Bakåt & Lyft inte här 

B. Gasreglering

C. Lyftpunkt

D. Heta delar

E. Lyft inte här

F. Dieselmotor stopp

G. Säkerhetsdekal

H. Ljudnivå

J. Batteriladdning

L. Bensinmotor stopp

Dekals

A. Framåt/Bakåt & Lyft inte här 

 ska användas som lyftpunkter. .

B. Gasreglering

C. Lyftpunkt

D. Heta delar

INTE.

E. Lyft inte här

 Detta område ska inte användas som en lyftpunkt.

Högt
motorvarvtal

Lågt
motorvarvtal

L

K

S

Diagram som visar Hatz Diesel
elektrisk start alternativ

Diagram som visar Honda bensin
alternativ
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Läs
bruksanvisnin-

gen.

Använd
skyddsskor.

Använd
hörselskydd.

Använd
sky-

ddsglasögon.

F. Dieselmotor stopp

G. Säkerhetsdekal

Dekals

H. Ljudnivå

J. Batteriladdning (endast diesel elektrisk start)

K. Varningsdekal

 A. INTE

 B. Backa INTE maskinen i en sluttning.

 C. Använd INTE maskinen i ett slutet eller begränsat utrymme.

L. Bensinmotor stopp

 

S
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Model RPX 35/40 RPX 35/50 RPX 35/60

Motor
Honda 
GX200

Hatz 
1B20

Hatz 
1B20 

Electric 
Start

Honda 
GX200

Hatz 
1B20

Hatz 
1B20 

Electric 
Start

Honda 
GX200

Hatz 
1B20

Hatz 
1B20 

Electric 
Start

5.8/4.3 4.9/3.6 4.9/3.6 5.8/4.3 4.9/3.6 4.9/3.6 5.8/4.3 4.9/3.6 4.9/3.6

Motor Varvtal 3250 3000 3000 3250 3000 3000 3250 3000 3000

Vikt (Kg) 176 187 189 1800 191 194 185 196 207

Packningskraft (kg/m2) 1351 1436 1449 1104 1172 1190 944 1000 1057

Vibrationskraft (kN) 35 35 35 35 35 35 35 35 35

Frekvens (Hz) 81 81 81 81 81 81 81 81 81

Maximalt Lutning (°) 20 20 20 20 20 20 20 20 20

Maximum Travel Speed (m/min) 27 27 27 26 26 26 25 25 25

*3 Axelvibration (m/sec2) 3.1 2.4 2.4 3.1 2.4 2.4 3.1 2.4 2.4

WA) 108 108 108 108 108 108 108 108 108

400 / 500 / 600
809

12
64

700
1205

10
67

326

Tekniska Data S

Anledningar till att packa

 hålrum.

 

S

*  Minimum nivå till EN500 Part 4.

 

 
 maskinen kommer att variera beroende på många faktorer, inklusive bensinmotorns arbetshastighet

 helst och utan föregående meddelande.
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Allmän Säkerhet

eller Altrad Belle.

•  
•  RÖK INTE
•  
•  

S

Felaktigt underhåll kan vara riskfyllt. Läs och förstå detta avsnitt innan Du utför något underhåll, service 
eller reparationer.SE UPP

•  
•  
•  
•  AV maskinen innan Du sätter PÅ
•  Stäng alltid AV
•  
•  

ANVÄND ALDRIG MASKINEN innan skyddet har ersatts eller    
 reparerats.
•  

Bränslesäkerhet. 

Bränsle är lättantändligt. Det kan orsaka personskador och egendomsskador. Stäng av motorn, släck 
all öppen eld och rök inte vid påfyllning av bränsletanken. Torka alltid upp bränslespill. SE UPP

Hälsa & Säkerhet
Vibration

PSU (Personlig SkyddsUtrustning)

Damm

den typ av damm som uppkommer.

Bränsle

Avgaser

S

VARNING
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Honda GX200 Bensin Motor

Stänga av motorn

• Stäng bränslekranen

Start av motorn
ON/OFF kran 

 ON genom att dra chokereglaget helt till vänster.  

 full gas eftersom maskinen kommer att vibrera så snart motorn startats.

7. Upprepa tills motorn tänder.

Fig.1

Fig.2

Kontroller innan Start
Besiktning innan start

innan felet korrigerats.

 uppmärksam på remskyddet.

S

Start och Stopp S



112

Hatz 1B20 Diesel Motor

Stänga av motorn

Start av motorn
ON/OFF 

5. Upprepa denna procedur tills motorn tänder.

Hatz 1B20 Diesel Motor (elektrisk start)

Stänga av motorn

 slockna.
 OBS:- Om startnyckeln inte sätts i läge ‘0’ kan batteriet lad  
 das ur fullständigt.

Start av motorn

 

 motorn fortfarande är i gång. 

-
sionsspaken. Under raster i arbetet eller vid arbetsperiodens slut, se till att starthandtaget och startnyckeln 
inte är åtkomliga för obehöriga personer.

SE UPP

Fig.1

STOP

Fig.2

Fig.3

Start och StoppS
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•  Ta maskinen dit där den ska användas.

Fäst lämpliga kedjor  
 eller spännband ENBART

 • Använd det fasta styrhandtaget (Artikel 7) (Artikel 11).
 •
 •  (Artikel 9) och låt maskinen sänkas ned med användning av din  
  kroppsvikt som motvikt.

Använd INTE på sanka, vattendränkta marker eftersom vibroplattan då sjunker och orsakar överdriven 
belastning på motorn och drivsystemet.SE UPP

•  Efter att ha utfört kontrollerna listade i avsnittet “innan start” kan Du starta motorn.

 tomgång utan att växellådan drivs.

 motorns varvtal vara ställt på max.

•  Sätt gasreglaget på max. och använd manöverhandtaget för att rikta och styra eller vrida maskinen.

 snubbla vid arbete med maskinen gåendes bakåt.
 

•  Kör med maskinen i ett ordnat mönster tills önskad packning uppnås.

•  
 procedur.

Kör ALDRIG motorn när maskinen manövreras på sina hjulSE UPP

Backa INTE maskinen i en sluttning.
Använd INTE maskinen i ett slutet eller begränsat utrymme.SE UPP

Driftinstruktioner S
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Li-Ion batteri - laddning (endast Hatz 1B20 Diesel elektrisk modell)
• Använd ENDAST
• Ladda INTE
• Använd INTE batteriladdare med automatisk avsvavlingsfunktion
• 
• 

• 
• 
• 
• 
 laddning

Service & UnderhållS

“piratdelar” kan komma att upphäva Din garanti.

läge.

Inkörningsperiod

Drivrem

Rutinmässigt underhåll
Var 8e 
Timme

Första månaden 
/ 50:e Timme

150
Timmar

250 
Timmar

500 
Timmar

Motorolja
Kontrollera Nivå

Byt

Växellådsolja Byt

Drivrem Spänning

Olje/Bränsle Typ & Mängd – Tändstift Typ

Oljetyp
Mängd 
(Liter)

Bränsle typ
Mängd 
(Liter)

Tändstift typ
Elektrodavstånd 

(mm)

Bensin Motor Honda GX200 S.A.E. 10W 30 0.6 Blyfri 3.1
BM6ES o
BPR6ES

0.7 - 0.8

Diesel Motor Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9
Diesel Hänvisning till 

Manual
N/A N/A

Oljetyp & Mängd

Komponent Oljetyp
Honda GX200 

(Liter)
Hatz 1B20 

(Liter)

Växellåda S.A.E. 75W 90 0.72 0.72

Hydraulikmanövrering
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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Luftning av hydraulsystemet
1. Maskinen skall vara I pa stabil grund

3. Pumpa langsamt kontrollhandtaget fram och tillbaka till dess att oljenivan sjunker

 motstand och tills dess att handtaget stannar I bakat gaende rikting
5. Fyll igen kontainern med olja till max niva
6. Skruva pa topskruven igen och testa maskinen

Montering av manöverpumpen

2. Pressa in bussningen i huset.

Service & Underhåll S

UNDER TIDEN MASKINEN KÖRS VID DENNA PROCEDUR, ÄR DET TILLRÅDLIGT ATT STÄLLA 
MASKINEN PÅ EN GUMMIMATTA ELLER MOTSVARANDE FÖR ATT ABSORBERA EN DEL AV 
VIBRATIONEN.

SE UPP

 bakåt. (Se SE UPP

9. Placera huset på fyllningssidan och montera O-ringarna mot bottenytan. LOCTITE seal 518 rekommenderas.
10. Montera hydraulanslutningen och Dowty-brickan med användning av LOCTITE 243.

LOCTITE 243.
DRA INTE ÅT.

Vid reverserande rörelse löper manöverhandtaget parallellt med huset i operatörens riktning.SE UPP
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FelsökningsguideS

Problem Orsak Åtgärd

Motorn startar inte.

Inget bränsle.
Öppna bränslekranen.

Fyll bränsletanken.

Tändstift smutsigt.

Motorn kall. Stäng choken.

handstarten tills motorn tänder.

handstarten 5 gånger upprepa sedan proceduren.

Motorn startar fortfarande 
inte.

Enheten rör sig inte.

Justera remspänningen

Sliten eller skadad koppling.

Drivningsfel.

Hastigheten framåt för 
långsam.

Sänk oljans nivå.

el inställning av styrsystem.

Hastigheten bakåt för 
långsam.

Fyll på och lufta systemet

Luft i styrsystemet. Lufta styrsystemet.

Fel inställning av styrsystem.

Förlust av hydraulojia.

Anslutningarna läcker. Täta om anslutningarna.

Defekt hydraulslang. Byt slang.

Kolvtätning i växellåda defekt.

Maskinen arbetar oregel-
bundet.

Byt ut alla fyra dämparna.
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 garantianspråk på någon maskin.

 • Tändstift

Garantianspråk

För garantianspråk:

Skriv till:

Derbyshire
SK17 0EU
England

Garantiregistrering:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

komma direkt till registreringssidan.

Garanti S

Reservdelar S
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Hvordan bruke denne bruksanvisningen?NO

Produktet kan være i fare. Maskina eller du selv kan bli ødelagt eller skadet hvis prosedyrene ikke følges 
på en korrekt måte.OBS

Operatørens liv kan være utsatt for fare.ADVARSEL

ADVARSELNO

Innhold

DU MÅ VITE 

Bruk ALLTID riktige sikkerhetsartikler som kreves for personvern. SPØR DIN ARBEIDSLEDER ELLER TA KONTAKT MED Altrad 

Belle (Storbritannia og Nord-Irland)  SPØRSMÅL om trygg bruk eller vedlikehold av maskina.

NO

Denne bruksanvisningen er blitt skrevet for å hjelpe deg å betjene og for å foreta service på ‘RPX’ /reversibel vibroplate/ uten å bli ska-
det. Denne bruksanvisningen er beregnet på forhandlere og operatører av ‘RPX’.

Forord

Avsnittet ‘Maskinens beskrivelse’ hjelper deg å bli kjent med maskinens layout og kontroller.

Avsnittet ‘Miljø‘ informerer hvordan man skal greie å resirkulere et kassert apparat på en miljøvennlig måte.

Avsnittene ‘Generell sikkerhet’ og ‘Helse og sikkerhet’ forklarer hvordan du skal bruke maskina for å forsikre din egen og allmenhet-

ens sikkerhet.

‘Start- og stopp-prosedyre‘ hjelper deg å starte og stoppe maskina.

‘Feilsøkingsguide‘ hjelper deg hvis du har problemer med maskina di.

Avsnittet ‘Service & vedlikehold’ skal hjelpe deg med generelt vedlikehold og ytelse av service på maskina di.

Avsnittet ‘Garanti’ forteller inngående om hva garantien dekker og hvordan man skal reklamere.

Direktiver med hensyn til betegnelsene

DU MÅ LESE og STUDERE denne brukerveiledningen før du betjener eller vedlikeholder maskina.ADVARSEL
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1. Gasspak.

4. Løftepunkt.

5. Sperrehake ved frigiving av håndtak.

6. Styrehåndtak forover/revers.

7. Styrehåndtak.

8. Rembeskyttelse.

9. Fothviler.

10. Justeringsbolt for håndtak.

11. Integrert hjulsett.

12. Tauøye

7

6

1

9

11

10

8

12

4

5

2

15
13 14 16

Diagrammet viser valgmuligheten Hatz 
Diesel med elektrisk start

Diagrammet viser valgmuligheten
Honda bensin

Trygt avfall
Retningslinjer for miljøvern. Maskina inneholder verdi-
fulle materialer. Bring det kasserte apparatet og deler til 
et relevant resirkuleringsanlegg.

Maskinens beskrivelse NO

Miljø NO

Del Materiale

Håndtak Stål

Forside

Hovedramme Stål

Maskinkropp Stål

Håndtak Polyuretanskum

Motor Aluminium

Fleksible Deler Stål og gummi

Diverse Deler Stål og aluminium
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A

B

C

D

J

C

H

G

F

E

A. Merke for forover / revers & ingen løfting

B. Merke for gass

C. Merke for løftepunkt

D. Merke for hete deler

E. Merke for ingen løfting

F. Stoppmerke for dieselmotor

G. Sikkerhetsmerke

H. Støymerke

J. Batteriladingsmerke

K. Advarselsmerke

L. Stoppmerke for bensinmotor

Skilt

A. Merke for forover / revers & ingen løfting

 taket ikke må brukes som løftepunkter.

B. Merke for gass

C. Merke for løftepunkt

D. Merke for hete deler

 Dette området kan bli varmt - IKKE rør.

E. Merke for ingen løfting

 Dette området må ikke brukes som løftepunkt.

Stilling for høyt 
motorturtall

Stilling for lavt 
motorturtall

L

K

NO

Diagrammet viser valgmuligheten Hatz 
Diesel med elektrisk start

Diagrammet viser valgmuligheten
Honda bensin
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Les
driftshåndboka

Ta på vernesko Ta på hørsels-
vern

Ta på beskyt-
telsesbriller

F. Stoppmerke for dieselmotor

G. Sikkerhetsmerke

Skilt

H. Støymerke

J. Batteriladingsmerke (Hatz Diesel med elektrisk start)

 Les operatørmanualen for informasjon om lading av Li-Ion-batteriet.

K. Advarselsmerke

 A. IKKE kjør motoren mens maskinen manøvreres på hjulene.

 B. IKKE kjør maskinen i revers på en helling.

 C. IKKE kjør i revers der det er lukket eller trangt rom.

L. Stoppmerke for bensinmotor

 Trykk og hold stopp-knappen i 5 sekunder for å stoppe motoren.

NO
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Model RPX 35/40 RPX 35/50 RPX 35/60

Motor
Honda 
GX200

Hatz 
1B20

Hatz 
1B20 

Electric 
Start

Honda 
GX200

Hatz 
1B20

Hatz 
1B20 

Electric 
Start

Honda 
GX200

Hatz 
1B20

Hatz 
1B20 

Electric 
Start

Motorkraft (Hp / kW) 5.8/4.3 4.9/3.6 4.9/3.6 5.8/4.3 4.9/3.6 4.9/3.6 5.8/4.3 4.9/3.6 4.9/3.6

Motor RPM 3250 3000 3000 3250 3000 3000 3250 3000 3000

Vekt (Kg) 176 187 189 1800 191 194 185 196 207

Komprimeringskraft (kg/m2) 1351 1436 1449 1104 1172 1190 944 1000 1057

Vibratorkraft (kN) 35 35 35 35 35 35 35 35 35

Frekvens (Hz) 81 81 81 81 81 81 81 81 81

Maksimal Stigning (°) 20 20 20 20 20 20 20 20 20

Maksimal Ganghastighet (m/min) 27 27 27 26 26 26 25 25 25

*3 Aksevibrasjon (m/sec2) 3.1 2.4 2.4 3.1 2.4 2.4 3.1 2.4 2.4

WA) 108 108 108 108 108 108 108 108 108

400 / 500 / 600
809

12
64

700
1205

10
67

326

Tekniske DataNO

KomprimeringsgrunnerNO

problemer hvis de ikke blir komprimert.

 siden materialet fyller tomrommene.

3. Materialer med tomrom er mer mottakelige til vannlekkasje og fører til erosjon. Inntreden av vann kan også gjøre at jordsmonnet  
 utvider seg når det er frysetemperatur og trekker seg sammen under tørre perioder. Utvidelse og sammentrekking er de viktigste  
 grunnene til grunnmursskader og fører normalt til behov for oppstøtting.

Komprimering øker materialets tetthet og derfor øker dets bæreevne. Komprimering reduserer lufthull og derfor reduserer risikoen for 

*  Minimumsgrense til EN500 Del 4.

 vil variere avhengig av en rekke faktorer, inkludert driftshastigheten til bensinmotoren

 uten varsel.
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Generell sikkerhet NO

deg. Det er operatørens ansvar å forsikre at han/hun forstår fullt hvordan han/hun skal betjene dette utstyret trygt. Er du usikker på 

• Sperr av arbeidsplassen og hold publikum og uvedkommende personale i behørig avstand.

• Forsikre deg at du vet hvordan du skal slå AV maskina trygt før du slår den PÅ i tilfelle du får problemer.
• Slå alltid AV

IKKE BRUK  
 VIBROPLATEN hvis et vern er skadet eller mangler inntil vernet er blitt erstattet eller reparert.

• IKKE

Vibrasjon
Noe vibrasjon blir overført fra komprimeringsoperasjonen via håndtaket til operatørens hender. Altrad Belles RPX-utvalg er blitt spesielt 

Personlig verneutstyr
-

ko. Ta på klær som er egnet til arbeidet du utfører. Bind opp langt hår og fjern alle smykker som kan bli fanget av utstyrets bevegelige 
deler. Beskytt alltid huden fra kontakt med betong.

Støv
Komprimeringsprosessen produserer støv nå og da som kan være farlig for din helse. Ta alltid på maske som er egnet til å beskytte 
mot den type støv som blir produsert.

Eksosgasser

Helse og sikkerhet NO

Uriktig vedlikehold kan være farlig. Les og forstå dette kapittelet før du vedlikeholder, foretar service eller 
reparasjoner.

OBS

OBS

ADVARSEL
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Honda GX200 Bensin Motor

Stoppe motoren

AV.

Starte motoren

4. Sett spjeldet i hvilestilling ved å trekke gasshåndtaket helt til høyre. Ikke start motoren på fullt  
 spjeld siden vibroplaten vibrerer med en gang man starter motoren.

 Dra rekylstarteren så lenge du føler motorens motstandskraft og la deretter starteren returnere.

7. Gjenta så lenge motoren tenner.

Fig.1

Fig.2

Inspeksjon før start

1.  Sjekk grundig at vibroplaten ikke har skadetegn. Sjekk at delene er der og at de er i orden. Rett spesiell oppmerksomhet til reim 
 vernet.
2.  Sjekk motorolje- og hydraulikkoljens stand og fyll opp hvis nødvendig.

Kontroll før startNO

Start- og stopp-prosedyreNO
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Hatz 1B20 Diesel Motor

Stoppe motoren

Starte motoren

2. Sett motorens hastighetsregulering på start.

 andre. Dra håndtaket så lenge du føler motorens motstandskraft og la deretter starteren  
 returnere.

5. Gjenta så lenge motoren tenner.

 forsøk.

Hatz 1B20 Diesel Motor (elektrisk start)

Stoppe motoren
 

 må slukkes.
 MERK: Dersom startnøkkelen ikke vris tilbake til posisjon ‘0’  
 kan dette medføre at batteriet lades helt ut.

Starte motoren
1. Sett inn nøkkelen og vri den til posisjon ‘I’

posisjon ‘II’.
3. Frigi nøkkelen så snart motoren går. Startnøkkelen må gå tilbake til posisjon ‘I’ og bli der så  
 lenge motoren er i drift. (Batteriets ladelys og varsellys for oljetrykk skal slokne umiddelbart  
 etter start. Indikatorlyset ‘1’ lyser opp for å vise at motoren går.

posisjon ‘0’ før motoren startes på nytt. Repeteringslåsen hindrer startmotoren fra å aktiveres og 
 eventuelt skades mens motoren fortsatt går.

Kjør aldri den elektriske startmotoren mens motoren går eller før den har stanset helt. Det er risiko for 
skade på starthjul eller tannhjulsgir. Stans aldri motoren ved å bevege på dekompresjonsspaken.
Under pauser i arbeidet eller ved arbeidets slutt, hold starthåndtaket og startnøkkelen på et trygt sted, 
utenfor rekkevidde for uautoriserte personer.

OBS

Fig.1

STOP

Fig.2

Fig.3

Start- og stopp-prosedyre NO
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• Bring vibroplaten dit den trengs.
 Forviss deg om at løfteutstyret har passende lastgrense for vibroplatens vekt hvis det er nødvendig å bruke løfteutstyr for å plasse 

KUN til løftepunktet (punkt 4  

• Flytting av komprimatoren ved hjelp av det integrerte hjulsettet
• (Punkt 7) for å vippe maskinen bakover opp på de integrerte hjulene (Punkt 11).
• 
• For å senke maskinen ned fra hjulene - stå på fothvileren (Punkt 9) og la maskinen senke seg med din kroppsvekt som motvekt.

IKKE bruk komprimatoren på myrlendt, vannmettet underlag, ettersom den vil synke og overbelaste 
motoren og drivsystemet.OBS

• Du kan starte motoren etter at du har utført kontroll i henhold til avsnittet ‘Før start’.
 Altrad Belles RPX-utvalg av vibroplater er utstyrt med sentrifugalkopling som gjør det mulig for motoren å gå i hvilestillingen uten å  
 dra girkassen.

 Når man øker motorens hastighet blir kløtsjen koplet til og den drar girkassen. Motorens hastighet skal settes på maksimalt for kor 
 rekt funksjon.

• Sett spjeldet på maksimalt og bruk manøverhåndtaket for å vise retningen og for å styre eller snu vibroplaten.
 Manøverhåndtaket er blitt designet slik at når det brukes for å rygge og operatøren mister taket av en eller annen grunn går håndta 
 ket automatisk til fremover-modusen. Det er maskinas viktige sikkerhetstrekk.

 som er knyttet til vibroplaten lavt på chassis hvis nødvendig for å la en hjelper ta deler av vekta til vibroplaten. Arbeid opp og ned  

• Sett spjeldet i hvilestilling for å stoppe vibroplatens vibrasjon. Se den relevante start-/stopp-prosedyren for å stoppe motoren.

ALDRI la motoren gå mens du manøvrerer maskinen på hjulene.OBS

IKKE kjør maskinen i revers på en helling.
IKKE kjør i revers der det er lukket eller trangt rom.OBS

BruksanvisningNO
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Li-Ion batteri - lading (Hatz 1B20, kun dieselelektrisk modell)
• Bruk KUN
• IKKE
• IKKE bruk ladere med automatisk desulfasjonsfunksjon.

 spenning vil skade batteriet.
• Respekter standard og maksimal ladestrøm som angitt på batterienes etiketter.

ing.

Service & vedlikehold
‘RPX’ utvalg av reversible vibroplater fra Altrad Belle er blitt konstruert for å muliggjøre feilfri drift i mange år. Det er allikevel viktig å
vedlikeholde maskina regelmessig slik som listet i dette avsnittet. Det anbefales at en godkjent forhandler fra Altrad Belle utfører alt 

Slå av motoren før du vedlikeholder maskina. Sørg for at stopp-bryteren er i stillingen stopp hvis du arbeider med dieselmotor.

Sett alltid vibroplaten på jevn grunn for å forsikre at væskenivåene blir lest riktig. Bruk bare anbefalte typer av olje (see tabell på neste 

Innkjøringsperiode
Når vibroplaten blir først brukt som ny skal man bytte motorolje etter innkjøringsperioden (se motorprodusentens bruksanvisning for 

Drivreim

girkassens skive. Reima skal avbøye seg omtrent 10 til 15 mm. Løsne settskruen på reimas strammeinnretning og la gli til høyre hvis 

reimvernet på til slutt og sjekk at det sitter riktig og sikkert

NO

Planmessig vedlikehold
Etter hver 

8. Time
Første Måned 

/ 50 timer
150 

Timer
250 

Timer
500 

Timer

Motorolje
Sjekk standen

Bytt

Sjekk tilstanden/rengjør

Bytt ut når nødvendig / Etter hver 12. måned

Girkassens olje Bytt

Drivreim Spenning

Oljetyp
Mengde 
(Liter)

Kapasitet 
(Liter)

Tennplug-
gtype

Elektrodeavstand 
(mm)

Bensin Motor Honda GX200 S.A.E. 10W 30 0.6 Blyfri 3.1
BM6ES eller 

BPR6ES
0.7 - 0.8

Diesel Motor Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9
Diesel Se 

Bruksanvisning
Ikke 

Relevant
Ikke 

Relevant

Oljetype & Mengde

Komponent Oljetype
Honda GX200 

(Liter)
Hatz 1B20 

(Liter)

Girkasse S.A.E. 75W 90 0.72 0.72

Hydraulisk Styring
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2



128

Lufting av hydraulikksystemet

1. Forviss deg om at maskina er i stasjonær stilling og satt på jevn grunn.
2. Fjern bensintanklokket og fyll styrepumpens hode med olje. Stopp når du har nådd maksimal nivåindikator som er inn i hodet.
3. Pump manøverhåndtaket sakte fra stillingen „Fremoverbevegelse” til stillingen „Bakovergang” inntil oljestanden synker.
4. Fyll styrepumpens hode på nytt til maksimumsnivå. Fortsett å pumpe håntaket til du føler motstandskraften og håndtaket låser seg i  
 stillingen „Bakovergang”.
5. Fyll styrepumpens hode på nytt til maskimumsnivå.
6. Sett på proppen igjen og test maskina.

Montasje av styrepumpen

2. Press foringen i hylsen.

 stilling. Når tetningsringen med fals er i sporet representerer det fremoverbevegelse.

VI ANBEFALER Å SETTE MASKINA PÅ EN GUMMIMATTE ELLER LIGNENDE FOR Å ABSORBERE NOE 
AV VIBRASJONEN MENS DENNE MASKINA ER SLÅTT PÅ UNDER DENNE PROSEDYREN.

OBS

Service & vedlikeholdNO

 bakovergangsstillingen.
8. Tilpass mellomlegget og støtteringen. Det kan være nødvendig å dytte pinjongen fra motsatt side for å få de montert.

LOCTITE tetning 518.
10. Monter hydraulikkopleren og Dowty skive ved å bruke LOCTITE 243.
11. Monter støtten og fest med 4 skruer og skiver ved å bruke LOCTITE 243.
12. Tilpass pluggskruen og skiven løst. IKKE STRAM TIL.

Ved bakovergangen går manøverhåndtakene parallelt med hylsen mot operatøren.OBS
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Feilsøkingsguide NO

Problem Årsak Løsning

Motoren starter ikke.

Motoren er slått av. Start motoren.

Tennpluggen er skitten. Rengjør og sett på pluggen.

Motoren er kald. Steng choken.

Motoren er overfylt.
inntil motoren tennes.

Motoren vil fortsatt ikke 
starte.

Alvorlig feil. Ta kontakt med representanten eller med Altrad Belle.

Maskina vil ikke bevege 
seg.

Motorens hastighet er for lav. Sett motorens hastighetsreguleringen til stillingen høy fart

Drivreima er ikke tilstrekkelig spent. Juster reimas spenning.

Utslitt eller ødelagt kløtsj.

Drivefeil. Ta kontakt med representanten eller med Altrad Belle.

Girkassens feil. Ta kontakt med representanten eller med Altrad Belle.

Fremføringshastigheten 
er for lav.

For mye olje i stighøyde. Reduser oljestanden.

Styresystemet er feil justert. Ta kontakt med representanten eller med Altrad Belle.

Revershastigheten er for 
lav.

Ikke nok olje i stighøyde. Fyll og luft systemet.

Luft i styresystemet. Luft styresystemet.

Styresystemet er feil justert. Ta kontakt med representanten eller med Altrad Belle.

Tap av hydraulisk olje.

Koplingene lekker. Tett koplingene på nytt.

Hydraulikkslangen er defekt. Bytt ut slangen.

Stempeltetningen i girkassen er defekt. Ta kontakt med representanten eller med Altrad Belle.

Maskina arbeider
uregelmessig.

Støtdelene er ødelagte.
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3. Kostnader for transport eller forsendelse med skip til og fra Altrad Belle eller deres godkjente representanter for reparasjoner eller  
 bedømmelse av et garantikrav.

 • Drivreim/reimer
 • 
 • Motorens tennplugg.

Krav under garanti

For krav under garanti:

Postadresse:
Garantiavdelingen i Altrad Belle

Derbyshire
SK17 0EU
England

Garantiregistrering:
I et forsøk på å bli grønnere og mer miljøvennlig har ALTRAD Belle innført online garantiregistrering. For å få 

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration.

tilgang til registreringssiden.

GarantiNO

ReservedelerNO

Brukeren mister eventuelle mulige krav hvis reservedeler som brukes er andre enn produsentens originale reservedeler.

www.Altrad-Belle.com. Informasjon om å kjøpe 
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Käyttöohjetta käytetään? SF

VAROITUS!

Ohjeen noudattamatta jättäminen saattaa vioittaa laitetta.VAARA

Käyttäjän turvallisuus on vaarassaVAROITUS

Ennen käyttöönottoa ja huoltotöiden aloittamista LUKEKAA KÄYTTÖOHJE HUOLELLISESTI 
ja VARMISTAKAA, ETTÄ OLETTE YMMÄRTÄNYT OHJEET.VAROITUS

Sisältö SF

Altrad Belle pidättää itsellään oikeuden muuttaa laitteen teknisiä ominaisuuksia ilmoittamatta siitä etukäteen eikä kanna oikeudellista vastuuta mahdollisista muutoksista.

OPETELKAA käyttämään ohjainlaitteita ja huoltamaan laitetta turvallisesti.

HUOMIO!

AINA vaadittuja suojaimia.

KYSYTTÄVÄÄ KÄÄNTYKÄÄ TYÖNJOHDON TAI Altrad BelleIN (ISO-BRITANNIA) 

EDUSTAJAN PUOLEEN: Puhelin +44 012 988 4606

SF

jälleenmyyjille ja  käyttäjille.

Esipuhe

“Laitteen kuvaus”  osa helpottaa tutustumaan moottoriin ja se auttaa  laitteen hallinnassa.

“Ympäristö

“Yleinen turvallisuus” ja “Terveys ja turvallisuus

käytettäessä.

“Käynnistys ja Pysäytys” auttavat laitetta käynnistettäessä ja pysäytettäessä.

“Vianetsintä

“Huolto ja ylläpito” osa antaa yleisiä huolto-ohjeita ja auttaa huoltamaan laitettasi.

“Takuu” osa selvittää takuun kattavuuden ja takuuhakemus ohjeet.
Huomioidut direktiivit.

 .........................................................................................................................................................................131

 ...................................................................................................................................................................................................131

Laitteen kuvaus ......................................................................................................................................................................................132

 ...............................................................................................................................................................................................132

Tarrat ............................................................................................................................................................................................ 133 - 134

Teknilliset tiedot ......................................................................................................................................................................................135

Syitä maantiivistykseen ..........................................................................................................................................................................135

Turvallisuusohjeet ...................................................................................................................................................................................136

Terveys ja turvallisuus ............................................................................................................................................................................136

Tarkistukset ennen käynnistämistä.........................................................................................................................................................137

Käynnistys- ja pysäytys ................................................................................................................................................................ 137 - 138

Toimintaohjeet ........................................................................................................................................................................................139

Huolto ja ylläpito ........................................................................................................................................................................... 140 - 141 

 ....................................................................................................................................................................................142

Takuu ......................................................................................................................................................................................................143

 .................................................................................................................................................................................................143

 ............................................................................................................................................. 11
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1. Kaasuvipu.

4. Nostokohta.

5. Kahvan vapautusvipu.

7. Ohjauskahva.

8. Hihnansuojus.

9. Jalkatuki.

12. Hinauslenkki

13. Takaisinkelautuva käynnistinkahva (vain bensiini  

7

6

1

9

11

10

8

12

4

5

2

15
13 14 16

Piirroksessa Hondan bensiinimoottori

Laitteen kuvausSF

YmpäristöSF

Turvallinen käytöstäpoisto.

asianmukaiseen kierrätyslaitokseen.

Osa Materiaali

Ohjauskahva Teräs

Suojakuori edessä HDPE

Laitteen runko Teräs

Pohjalevy Teräs

Kädensijat PU muovi

Moottori Alumiini

Joustokiinnikkeet Teräs ja kumi

Muut osat Teräs ja alumiini
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A

B

C

D

J

C

H

G

F

E

A. Eteen / taakse & älä nosta

B. Kaasu

C. Nostokohta

K. Kuumia osia

E. Älä nosta

F. Dieselmoottorin pysäytys

G. Turvatarra

H. Melutarra

J. Akun lataus

L. Bensiinimoottorin pysäytys

Tarrat

A. Eteen / taakse & älä nosta

B. Kaasu

C. Nostokohta

 Ilmoittaa laitteen oikean nostokohdan.

D. Kuumia osia

 Tämä alue voi kuumentua - ÄLÄ koske.

E. Älä nosta

 Tätä aluetta ei saa käyttää nostokohtana.

Nopea käynti Hidas käynti

L

K

SF

Piirroksessa Hondan bensiinimoottori
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Tutustu
käyttöohjeeseen

Käytä
suojajalkineita

Käytä
kuulosuojaimia

Käytä
silmäsuojainta

F. Dieselmoottorin pysäytys

G. Turvatarra

H. Melutarra

 Kertoo laitteen melutason

J. Akun lataus (Hatzin dieselmoottori, jossa sähköstartti)

K. Varoitustarra

 A. ÄLÄ 

 B. ÄLÄ aja laitetta takaperin rinteessä.

 C. ÄLÄ 

L. Bensiinimoottorin pysäytys

 Sammuta moottori painamalla pysäytyspainiketta 5 sekunnin ajan. 

TarratSF
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Malli RPX 35/40 RPX 35/50 RPX 35/60

Moottor
Honda 
GX200

Hatz 
1B20

Hatz 
1B20 

Electric 
Start

Honda 
GX200

Hatz 
1B20

Hatz 
1B20 

Electric 
Start

Honda 
GX200

Hatz 
1B20

Hatz 
1B20 

Electric 
Start

Moottorin Teho (Hp / kW) 5.8/4.3 4.9/3.6 4.9/3.6 5.8/4.3 4.9/3.6 4.9/3.6 5.8/4.3 4.9/3.6 4.9/3.6

Moottorin RPM 3250 3000 3000 3250 3000 3000 3250 3000 3000

Massa (Kg) 176 187 189 1800 191 194 185 196 207

Tiivistysvoima (kg/m2) 1351 1436 1449 1104 1172 1190 944 1000 1057

Tärinävoima (kN) 35 35 35 35 35 35 35 35 35

Taajuus (Hz) 81 81 81 81 81 81 81 81 81

Maksimi Kaltevuus (°) 20 20 20 20 20 20 20 20 20

Suurin kulkunopeus (m/min) 27 27 27 26 26 26 25 25 25

*3 Suunnan Tärinä (m/sec2) 3.1 2.4 2.4 3.1 2.4 2.4 3.1 2.4 2.4

Äänen Voimakkuustaso (dB LWA) 108 108 108 108 108 108 108 108 108

400 / 500 / 600
809

12
64

700
1205

10
67

326

Tekniset tiedot SF

Syitä maantiivistykseen SF

-
sena on yksi tai useampia ongelmia.

 laajenemisen jäätyessä tai kutistumisen sen kuivuessa. Laajeneminen ja kutistuminen ovat suurimpia syitä rakennusten   
 perustusten vaurioitumiseen ja se vaatii yleensä perustusten tukemista.

Tiivistäminen lisää materiaalin tiiveyttä ja  kasvattaa sen kuormankantokykyä. Se vähentää kosteuden aiheuttamaa huokoisuutta ja 

* Minimumsgrense til EN500 Del 4.

** Tässä asiakirjassa ilmoitettu bensiinimoottoreiden teho on nettoteho, joka on testattu bensiinimoottorimallin 
 tuotantobensiinimoottorilla ja mitattu SAE J1349:n mukaisesti tietyllä kierrosluvulla.
 Massatuotantoon käytettävät bensiinimoottorit voivat poiketa tästä arvosta. Lopulliseen koneeseen asennetun bensiinimoottorin  
 todellinen teho vaihtelee useiden tekijöiden mukaan, mukaan lukien bensiinimoottorin käyttönopeus
 sovelluksessa, ympäristöolosuhteissa, kunnossapidossa ja muissa muuttujissa. Honda varaa oikeuden muuttaa teknisiä tietojaan  
 milloin tahansa ilman erillistä ilmoitusta.
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TurvallisuusohjeetSF

-
-

Polttoaine Turvallisuus.

 
Älä milloinkaan jätä moottoria  käyntiin ja ilman huomiota.

-
asetettu paikoilleen.

Asiaankuulumaton huolto tai käyttö saattavat aiheuttaa  vaaran. Lue ja huolehdi, että ymmärrät ennen-
kuin suoritat mitään huolto tai korjaustoimenpidettä.VAARA

Terveys ja TurvallisuusSF

Tärinä

erityistä huomiota “RPX” maantiivistäjien kädensijojen muotoiluun. Tarkista suositusarvoista ja teknisistä tiedoista tärinäarvot ja laitteen  

Henkilökohtaiaset  suojavarusteet
-

osiin.  Suojaa aina  iho betonin kosketukselta.

Pöly

Polttoaine

Pakokaasut

VAROITUS

Polttoaine on herkästi syttyvää. Se  saattaa aiheuttaa  vammoja  tai esinevahinkoja. Sammuta moottori, VAARA



137

Honda GX200 Bensiini Moottori

Moottorin sammutus

 

OFF-asentoon

Moottorin käynnistys
1. Avaa polttoainehana kääntämällä AUKI/KIINNI (ON/OFF) vipu loppuun asti oikealle. 

ON asentoon kääntämällä sitä loppuun  

 tarpeellista.
3.  Käännä moottorin AUKI/KIINNI (ON/OFF)
4.  Aseta kaasuvipu joutokäyntiasentoo kääntämälläå kaasuvipua loppuun asti oikea le. Älä

 käynnistyttyä. 
5. Ota  kiinni ohjaustangosta voimakkaasti  toisella kädellä. Ota toisella  kädellä luja ote käyn 

 paikoilleen.

POIS PÄÄLTÄ (OFF) asentoon   
 kääntämällä sitä oikealle.

Fig.1

Fig.2

Tarkistukset ennen käynnistystä 
Tarkistustoimenpiteet  ennen käynnistämistä

-

ennenkuin vika on korjattu.

 huomiota moottorin ja värinälaitteen väliseen hihnasuojaan.

3.  Tarkista polttoainetaso ja täytä  tarvittaessa.

SF

Käynnistys ja Pysäytys SF
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Hatz 1B20 Diesel Moottori

Moottorin sammutus

 

Moottorin käynnistys
1. Avaa polttoainehana  kääntämällä ON/OFF vipu loppuun asti oikealleON asentoon.

 
 etsi apua maantiivistäjän moottorin valmistajan 

Hatz 1B20 Diesel Moottori (sähköstartti)

Moottorin sammutus
1. Sammuta moottori kääntämällä kaasuvipu tyhjäkäynnille (ks.  

2. Käännä avain 0-asentoon ja vedä pois. Kaikkien merkkivalo  
 jen pitää sammua.
 HUOM
 tyhjentyä.

Moottorin käynnistys

2. Käännä avain II-asentoon

 käynnistyksen jälkeen. Merkkivalo ‘1’ syttyy moottorin käynnistymisen merkiksi.

5. Ennen moottorin uudelleenkäynnistämistä avain pitää palauttaa 0-asentoon. Estorele estää starttimoottorin käynnistymisen ja mah 

Älä käytä sähkökäynnistintä moottorin ollessa käynnissä tai kun sitä sammutetaan. Käynnistysmoottorin 
hammaspyörä tai lautaspyörän hammastus voi rikkoutua. Älä koskaan sammuta moottoria puristuksen-
poistovivusta.
Taukojen aikana ja työn loputtua laita käynnistinkahva ja avain turvalliseen paikkaan, jotta ne eivät joudu 
ulkopuolisten käsiin.

VAARA

Fig.1

STOP

Fig.2

Fig.3

Käynnistys ja PysäytysSF
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• Kuljeta maantiivistäjä haluttuun  paikkaan.

VAIN tiivistäjän päällä ol-

• Tiivistäjän liikuttaminen integroitujen pyörien avulla
 •

  täen.

ÄLÄ käytä laitetta suoperäisessä, kosteassa maastossa. Upottava maasto kuormittaa moottoria ja 
voimansiirtoaVAARA

• Jos  olet käynyt  läpi “Tarkistukset ennen käynnistämistä”listan kaikki osat, niin voit käynnistää moottorin. 

 voima ei ole kytketty vaihdelaatikkoon. 

 peuden asettamisen  suurimmilleen. 

• Aseta kaasu  suurimmilleen ja käytä  ohjauskahvaa maantiivistäjän  ohjaamiseen ja kääntämiseen.

 kääntyy automaattisesti eteenpäin asentoon. Tämä on laitteen merkittävä turvallisuustekijä. Normaalitoiminnassa  sinun ei   

 Kulkunopeus määräytyy tiivistettävän pinnan ominaisuuksien mukaan. 

• Työskentele maantiivistäjällä järjestelmällisesti, kunnes haluttu tiiveys  on saavutettu.

 käynnistä/ pysäytä ohjeiden mukaan.

ÄLÄ KOSKAAN pidä moottori käynnissä, kun laitetta siirretään pyöriensä varassaVAARA

ÄLÄ aja laitetta takaperin rinteessä.
ÄLÄ aja laitetta takaperin paikkaan, joka on suljettu tai ahdas.VAARA

Toimintaohjeet SF
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Li-Ion-akku - Lataus (vain Hatzin 1B20-dieselmoottorit)
• Käytä VAIN Li-Ion-akun omia latureita
• ÄLÄ
• ÄLÄ

 nite voi johtaa akun rikkoutumiseen
• Noudata akkuun merkittyjä vakio- ja enimmäislatausvirta-arvoja

Huolto ja ylläpitoSF

valtuutettu Altrad Belle jälleenmyyjä suorittaa kaikki tärkeimmät ylläpitohuollot ja korjaukset. Käytä aina alkuperäisiä Altrad Belle

Säännölliset tarkistukset

Vetohihna

-

Ylläpitohuolto
Joka 8. 

tunti
1. kuukausi /

50 Tuntia
150 

Tuntia
250 

Tuntia
500 

Tuntia

Moottorin öljy
Tarkista Taso

Ilmasuodatin
Tarkista kunto / Puhdista

Vaihdelaatikon

Vetohihna Kiristys

Öljy/Polttoaine tyyppi ja määrä - sytytystulppa tyyppi

Öljy tyyppi
Määrä 
(Litraa)

Polttoaine 
tyyppi

Määrä 
(Litraa)

Sytytystulppa 
tyyppi

Kärkiväli 
(mm)

Bensiini Moottori 
Honda GX200

S.A.E. 10W 30 0.6 3.1
BM6ES tai 
BPR6ES

0.7 - 0.8

Diesel Moottori Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9
Diesel Katso

Ohjekirjaa
N/A N/A

Öljy tyyppi ja määrä

Laite Öljytyyppi
Honda GX200 

(Litraa)
Hatz 1B20 

(Litraa)

Vaihdelaatikko S.A.E. 75W 90 0.72 0.72

Hydraulijärjestelmä
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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Hydrauliikkajärjestelmän ilmaus

 ylärajan merkkiin asti.

 peruutus asentoon.

Ohjauspumpun asennus

 reunoja.
2. Paina hela runko-osaan.

 asennossa. Kun huulitiiviste on urassa se saa aikaan eteenpäin liikkeen.

Huolto ja ylläpito SF

TÄMÄN TOIMENPITEEN AIKANA OLISI SUOTAVAA KÄYTTÄÄ LAITETTA  KUMIMATON TAI VASTAAVAN  
VÄRINÄÄ VAIMENTAVAN MATERIAALIN PÄÄLLÄ.VAARA

 helpointa todeta kun kahva on peruutusasennossa.

Käytä LOCTITE tiivisteainetta 518 .
10. Kiinnitä hydrauliikkaliitin ja aluslevy käyttäenLOCTITE 243.
11. Asenna kotelo ja 4 ruuvia  aluslevyineen käyttäen LOCTITE 243.
12. Laita tulpparuuvi tiivisteineen paikoilleen ÄLÄ KIRISTÄ.

Peruutus liikkeen aikana ohjaustangot ovat samansuuntaisia rungon kanssa.VAARA
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VianetsintäohjeSF

Ongelma Syy Korjaus

Moottori ei käynnisty.

Polttoaine loppu.
Avaa polttoainehana.

Täytä polttoainetankki.

Käännä virta päälle.

Sytytystulppa on karstainen. Puhdista ja säädä kärkiväli.

Moottori on kylmä. Sulje rikastin.

Moottori tulvii.

käynnistimestä 5 kertaa ja toista käynnistystoimenpide.

Moottori ei käynnisty Ota aine tai Altrad Belle.

Laite ei liiku.

Moottorin nopeus alhainen.

Säädä hihnan kireyttä.

Ilmasuodatin tukkeutunut. Puhdista tai uusi suodatin.

Kulunut tai vaurioitunut kytkin. Korjaa tai uusi tarvittaessa.

Kulkuvika. Ota yhteyttä Several Oy .

Ota aine tai Altrad Belle.

Kulkunopeus eteen liian 
alhainen. Ota aine tai Altrad Belle.

Peruutusnopeus alhainen.

Täytä ja ilmaa järjestelmä.

Ilmaa valvontalaitteessa. Ilmaa valvontalaitteisto.

Ota aine tai Altrad Belle.

Hydrauliikka öljyvuoto

Liittimet vuotavat. Tiivistä liitokset.

-
tikossa.

Ota aine tai Altrad Belle.

Laite toimii virheelllisesti. Iskujalka vaurioitunut Uusi kaikki jalat.
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Takuu SF

 huolto-ohjeiden virheellisen tulkinnan seurauksena.

3. Minkään laitteen takuutapauksen korjaamisessa tai korvaamisessa syntyviä kuljetus- tai lähetyskuluja Altrad Belleille tai Belle  
 Groupilta tai sen valtuuttamalta maahantuojalta tai maahantuojalle.

Seuraavat osat eivät kuulu takuun piiriin.
 • 
 • Moottorin ilmasuodatin
 • Moottorin sytytystulppa

syystä.

Takuu hakemus

Takuuhakemukset: 
Puh.

Kirjallisesti:

Derbyshire
SK17 0EU
England

Tuotteen takuurekisteröinti:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

Varaosat SF

www.Altrad-Belle.com -tuote-osiosta. Tiedot varaosien hankkimisesta 
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UWAGA

ZAWSZE JAKIEKOLWIEK PYTANIA na temat 

OSTRZE ENIE

Przedmowa

‘Opis Maszyny’

maszyny.

naturalnemu.

 oraz 

‘Procedura Start i Stop’

Przewodnik  ‘Wykrywanie i Usuwanie Usterek’

’Gwarancja’

OSTRZE ENIE

...............................................................................................................................................144

 ............................................................................................................................................................................................144

Opis Maszyny .........................................................................................................................................................................................145

 .............................................................................................................................................................................................145

Etykiety ......................................................................................................................................................................................... 146 - 147

Dane Techniczne ....................................................................................................................................................................................148

 ...........................................................................................................................................................148

 .........................................................................................................................................................................149

 ......................................................................................................................................................................149

Kontrola przed Uruchomieniem ..............................................................................................................................................................150

Procedura Start & Stop..................................................................................................................................................................150 - 151

Praca Ubijarki .........................................................................................................................................................................................152

 ..................................................................................................................................................................153 - 154

Poradnik Wykrywania i Usuwania Usterek .............................................................................................................................................155

Gwarancja ..............................................................................................................................................................................................156
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Opis Maszyny

4. Punkt podnoszenia

12. Ucho holownicze

7

6

1

9

11

10

8

12

4

5

2

15
13 14 16

elektrycznego Hatz Diesel

Bezpieczne Usuwanie Odpadów.

recyklingu.

Uchwyt Stal

Pokrywa Przednia

Stal

Stal

Pianka Poliuretanowa

Silnik Aluminium

Stal i Guma

Stal i Aluminium
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A

B

C

D

J

C

H

G

F

E

B. Etykieta przepustnicy

C. Etykieta punktu podnoszenia

E. Etykieta zakazu podnoszenia

K. Etykieta ostrzegawcza

L. Etykieta zatrzymania silnika benzynowego

Etykiety

B. Etykieta przepustnicy

C. Etykieta punktu podnoszenia

NIE

E. Etykieta zakazu podnoszenia

Ustawienie 
wysokiej

Ustawienie 
niskiej

silnika

L

K

elektrycznego Hatz Diesel
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ochronne ochronne ochronne

Etykiety

K. Etykieta ostrzegawcza

 A. NIE WOLNO 

 B. Maszyna

 C. Maszyna

L. Etykieta zatrzymania silnika benzynowego
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wielu problemów.

Dane Techniczne

Model RPX 35/40 RPX 35/50 RPX 35/60

Silnik
Honda 
GX200

Hatz 
1B20

Hatz
1B20 

rozruch 
elektry-

czny

Honda 
GX200

Hatz 
1B20

Hatz
1B20 

rozruch 
elektry-

czny

Honda 
GX200

Hatz 
1B20

Hatz
1B20 

rozruch 
elektry-

czny

Moc silnika (Hp / kW) 5.8/4.3 4.9/3.6 4.9/3.6 5.8/4.3 4.9/3.6 4.9/3.6 5.8/4.3 4.9/3.6 4.9/3.6

3250 3000 3000 3250 3000 3000 3250 3000 3000

176 187 189 1800 191 194 185 196 207
2) 1351 1436 1449 1104 1172 1190 944 1000 1057

35 35 35 35 35 35 35 35 35

81 81 81 81 81 81 81 81 81

Maksymalne Nachylenie w Ruchu (°) 20 20 20 20 20 20 20 20 20

27 27 27 26 26 26 25 25 25

*Wibracje przenoszone na  (m/sec2) 3.1 2.4 2.4 3.1 2.4 2.4 3.1 2.4 2.4

Moc Akustyczna (dB LWA) 108 108 108 108 108 108 108 108 108

400 / 500 / 600
809

12
64

700
1205

10
67

326



149

• 

• 

• 

• 
 problemów.
• 
• 
 nie pozostawiaj silnika w ruchu bez dozoru.
• 

• 

• 
• Podczas tankowania NIE
• 
• 

UWAGA

wycieraj wycieki paliwa.
UWAGA

Drgania

przed kontaktem z betonem.

Paliwo.

najszybciej porady medycznej.

Wydzieliny spalin.

wentylowany.

OSTRZE ENIE
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Procedura Start i Stop
Silnik Benzynowy Honda GX200

•  

Uruchamianie silnika

 prawej strony.

 prawo.

 zawartymi poradniku wykrywania i usuwania usterek.

Rys.1

Rys.2

Kontrola przed Uruchomieniem
Kontrola przed uruchomieniem
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Procedura Start i Stop
Hatz Silnik Diesla 1B20

Uruchamianie silnika

 prawej strony.

 wania i usuwania usterek.

Hatz Silnik Diesla 1B20 (rozruch elektryczny)

 

pozycji „0”
 UWAGA: pozycji „0”

Uruchamianie silnika
pozycji „I” 

pozycji „II” .

pozycji „0”. Blokada chroni przed uruchomieniem roz 
 rusznika i ewentualnym uszkodzeniem podczas gdy silnik pracuje.

Rys.1

STOP

Rys.2

Rys.3

UWAGA
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Praca Ubijarki

 w punkcie podnoszenia (sekcja 4.  

 •  (sekcja 11.) (sekcja 7.).
 •  

   •  (sekcja 9.)

• 

 ubijarki.

• 

• 

• 

• 
 odpowiedniej procedury uruchamiania i zatrzymywania.

OSTRZE ENIE NIGDY

OSTRZE ENIE Maszyna 
Maszyna 

OSTRZE ENIE NIE
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TYLKO dedykowanych akumulatorów litowo-jonowych.
•  NIE
•  NIE

Praca Okresowa

Co 8 
godziny

Pierwszy / 150
H

250 
H

500 
H

Olej silnikowy
Wymiana

Filtr Powietrza

Wymiana

Olej Paliwo
 

zbiornika
Elektroda 

(mm)

Silnik Benzynowy 
Honda GX200

S.A.E. 10W 30 0.6 3.1
BPR6ES 

0.7 - 0.8mm

Silnik Diesel Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9
Diesel Patrz 

Instrukcja
N/A N/A

Rodzaj oleju
Honda GX200 

(Litry)
Hatz 1B20 

(Litry)

S.A.E. 10W 40 0.72 0.72

Regulacja Hydrauliczna
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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 LOCTITE 518.

UWAGA

UWAGA
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Poradnik Wykrywania i Usuwania Usterek

Problem Przyczyna

Brak paliwa.
Otwórz zawór paliwa.

Silnik zimny.

Silnik zalany.

uruchamia.

Silnik pracuje zbyt wolno.

Jazda do przodu jest zbyt 
wolna.

Zmniejsz poziom oleju. 

Jazda nawrotna jest zbyt 
wolna.

hydraulicznego.

Utrata Oleju 
Hydraulicznego.

Uszkodzony przewód hydrauliczny.

Uszkodzone uszczelnienie trzpienia w 

Maszyna pracuje 
zawieszenia.

Uszkodzone zawieszenie 
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Gwarancja

 handlowi.

 • 
 • 
 • 

Roszczenia gwarancyjne

Altrad Belle Warranty Department

SK17 0EU
England.

Rejestrowanie Gwarancji:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

nami”
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RPX 35/40 RPX 35/50 RPX 35/60

Honda 
GX200

Hatz 
1B20

Hatz 
1B20 

Electric 
Start

Honda 
GX200

Hatz 
1B20

Hatz 
1B20 

Electric 
Start

Honda 
GX200

Hatz 
1B20

Hatz 
1B20 

Electric 
Start

5.8/4.3 4.9/3.6 4.9/3.6 5.8/4.3 4.9/3.6 4.9/3.6 5.8/4.3 4.9/3.6 4.9/3.6

3250 3000 3000 3250 3000 3000 3250 3000 3000

176 187 189 1800 191 194 185 196 207

1351 1436 1449 1104 1172 1190 944 1000 1057

35 35 35 35 35 35 35 35 35

81 81 81 81 81 81 81 81 81

20 20 20 20 20 20 20 20 20

27 27 27 26 26 26 25 25 25

3.1 2.4 2.4 3.1 2.4 2.4 3.1 2.4 2.4

(dB LWA) 108 108 108 108 108 108 108 108 108

400 / 500 / 600
809

12
64

700
1205

10
67

326

* 

 

RUS

RUS
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Honda GX200 
Fig.1

Fig.2

RUS

RUS
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Hatz 1B20 

Hatz 1B20 

 

 

Fig.1

STOP

Fig.2

Fig.3

RUS
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• 
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• 

RUS

 
 / 50 

150 250 500 

 
 

( )

 Honda GX200 S.A.E. 10W 30 0.6 3.1
BM6ES  

BPR6ES
0.7 - 0.8

 Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9
Diesel  

Honda GX200 
( )

Hatz 1B20 
( )

S.A.E. 75W 90 1.2 1.2

 
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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Derbyshire
SK17 0EU
England

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

RUS

RUS

Altrad-Belle.com 
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ALTRAD BELLE
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB
Tel. +44 (0)1298 84606 - Fax +44 (0)1298 84722 - Email: sales@altrad-belle.com
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